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Sezione illustrata
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Seccion de ilustraciones
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin bolumu.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3aen, BKMOYaoLWMin TEXHUYECKVE AaHHble, BaxHble pekoMeHAauumn no 6e3onacHocTvi n
3KCMyaTaumu, a Takke onvcaHne UCrosb3yembiX CUMBOSOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKV OaHHW, BaXHU yKasaHusa 3a 6esonacHocT n paﬁoTa
1 pasdcHeHue Ha CUMBOJUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKM KapaKTepUCTUKW, BaxHU 6e36eAHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMU JaHUMU, BaXNUBMMMK BKa3iBkaMu 3 TeXHiku 6esneku Ta ekcnnyaTtauii
i NOSACHEHHSAM CUMBONIB.
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Remove the battery pack
‘ before starting any work on
lL the machine.
% Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencgéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpw ano kGO epyaocia ot pnxavr)
APAIPEITE TNV AVTAAAOKTIKY) pmatapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce
kartus akuyi ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készuilékb6l.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne koiki téid masina kallal votke vahetatav
aku valja.

BbiHbTE AKKYMYJIATOP M3 MalUnHbl nepeq,
NPOBELEHNEM C HE Kaknx-nnbo
MaHUMyASLWA.

Mpeau 3anoyBaHe Ha kakeuUTo € Aa e pabotu
no MallmHaTa u3sageTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npeg Aa
3arnoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MallnHaTa.
Mepen Gyab-skMMU poboTamu Ha MaLUvHI
BUMHATN 3MiHHY aKyMynsTopHy 6atapeto.
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Press the saw blade into the Fixtec holder up to
the stop.

Ségeblatt in die Fixtec-Aufnahme bis zum
Anschlag driicken.

Presser la lame de scie dans le logement Fixtec
jusqu'a la butée.

Inserire la lama fino alla battuta
nell‘alloggiamento Fixtec.

Introducir la hoja de la sierra Fixtec en su
alojamiento hasta el tope

Pressionar a folha de serra no assento-Fixtec até
0 encosto.

Zaagblad tot aan de aanslag in de Fixtec-houder
drukken.

Pres savklingen ind i Fixtec-holderen, s& den gar
iindgreb.

Trykk sagbladet til anslaget av Fixtec —
holdeinnretningen.

Tryck ner sagbladet i Fixtec-fastanordningen sa
langt det gar.

Tyonna sahantera Fixtec-istukkaan pohjaan asti

BaAte TV TpIovoAGpa péXPI TO TEpUQ OTNV
uTrodoxn Tou Fixtec.

Testere bigagini dayanincaya kadar Fixtec
yuvasina bastirin.

Zatlacte pilovy list na doraz do skliidla Fixtex.

Zatlacte pilovy list na doraz do skli¢ovadla
Fixtex.
Brzeszczot weisngé na nasade FIXTEC do oporu.
Aflirészlapot a Fixtec-befogdba (itkozésig
nyomja be!
Zagin list pritisnite u Fixtec-prijemalo do prislona
List pile pritisnite u Fixtec-prihvata¢ do grani¢nika
levietojiet zaga disku Fixtec stiprinajuma lidz
galam, lai ta nofikséjas.
|statykite pjaklo diska | Fixtec tvirtinima iki galo,
kol jis uzsifiksuoja.
Saetera likata Fixtec-kinnitusse kuni tunnete
klépsatust.
BctaButb nunbHoOe nomnoTHo B 3axsar Fixtec o
yropa.
HarucHere umpkynsprus auck B Fixtec-abpxava
[0 OrpaHNumTEns.
Apasati panza de circular in dispozitivul de
preluare fixtec, pana la refuz.
[MpuTnCHETe ja NUnnUaTa 3a ceverse BO
Fixtec-nexwwreTo cé ao aHwnar
MpUTUCHYTM NUIKOBWI AUCK A0 KpinnerHs Fixtec
710 ynopy.

sl s Fixtec Jals Jals J) liidl 5 58 e Ll
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerd
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate
Isolerad greppyta
Eristetty tarttumapinta
Movwpévn emedveia AaBrg
Izolasyonlu tutma yuzeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana Gchopna plocha
|1zolowang powierzchnig
Szigetelt fogofelilet
Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirSius
Isoleeritud pideme piirkond
M3onvpoBaHHas NOBEPXHOCTb PyYKu
M3onvpaHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe
Suprafata de prindere izolata
M3onupana nospLunHa
|3onboBaHa NOBEPXHS pyyKkn

Ay jee pafial dalie










TECHNICAL DATA CORDLESS JIGSAW

Production COOE..........oiiiiiiiiiiiiiie e e

Battery voltage
Stroke rate under no-load
Lengths of stroke...
Bevel cuts up to.....
CL\J/%/ting depth max.

Weight according E
Recommended ambient operating temperature.
Recommended battery types....
Recommended charger

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) ...
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes)
determined according to EN 62841.
Sawing of wood *1

Vibration emission value a,................cccceiienne

M12 JS

................. 431291 05...

...000001-999999

77,5dB (A)
88,5dB (A)

Uncertainty K......oooooooiiiieeeeeeen
Sawing of sheet m
Vibration emission value a,.....
Uncertainty K

............ 1,5 m/s?

*1 with saw blade bimetal, dimension 100 x 7,5 x 1,0 mm and tooth pitch 4 mm
*2 with saw blade bimetal, dimension 75 x 7,5 x 1,0 mm and tooth pitch 1,8 mm

WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized
test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of

exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched
off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working

period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool
and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A JIG SAW SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring.

Cutting accessory contacting a ,live“ wire may make
exposed metal parts of the power tool ,live“ and could give
the operator an electric shock.

Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding the
work by your hand or against the body leaves it unstable and may
lead to loss of control.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing
loss.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy
non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust
protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to
health (e.g. asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls!

Do not switch the device on again while the insertion tool is
stalled, as doing so could trigger a sudden recoil with a high
reactive force. Determine why the insertion tool stalled and

rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

« it is tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined

« the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.
WARNING! Danger of burns

» when changing tools

» when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine
is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid
electric cables and gas or waterpipes.

16 ENGLISH

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Do not use cracked or distorted saw blades.

Plunge cuts without pre-drilling a hole are possible with soft
materials (wood, light building materials for walls). Harder
materials (metals) must first be drilled with a hole
corresponding to the size of the saw blade.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section
of the charger (short circuit risk).

Use only System M12 chargers for charging System M12
battery packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store
only in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10
minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach
containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This jig saw can cut wood, plastic and metal; it can cut
straight lines, bevels, curves, and internal cut-outs.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EC, and the following harmonized standards
have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23

foasd [
von, CE€

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all
the relevant provisions of the following Regulations S.1.
2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.1.
2012/3032 (as amended) and that the following designated
standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-11:2016+A1:2020
BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23

‘zﬂ‘ (z A_
Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

The battery pack has overload protection that protects it
from being overloaded and helps to ensure long life.
Under extreme stress the battery electronics switch off the
machine automatically. To restart, switch the machine off
and then on again. If the machine does not start up again,
the battery pack may have discharged completely. In this
case it must be recharged in the battery charger.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

» The user can transport the batteries by road without
further requirements.

» Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

» Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

ENGLISH 17




» Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

» Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the Article No. as well as the machine type
printed on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

l f CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

.ll Always wear goggles when using the machine.

Wear gloves!

Wear ear protectors!

Accessory - Not included in standard equipment,
II available as an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with household
waste material.

Electric tools and batteries that have reached the
end of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

Stroke rate under no-load

| n, |
Volts
==

Direct current

C E European Conformity Mark

% British Confomity Mark
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Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN

Spannung Wechselakku....
Leerlaufhubzahl....

Schragschnitte bis
Schnittiefe max. in:

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/20
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten..
Empfohlene Akkutypen ... .

Empfohlene Ladegerate...

Geréusch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt
typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))..
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 62841.

Séagen von Holz: *1
Schwingungsemissionswert a
Unsicherheit K =

Sagen von Metallbl
Schwmgungsemlsswnswert a,
Unsicherheit K =

AKKU-STICHSAGE
ProduktionSNUMMET ........cocuiiiiiiiiiii e

M12 JS

................... 431291 05...

...000001-999999
A2V
-0-2800 min-'

M12-18 C; M12-18 FC M12- 18 AC; M12 C4; C12C

77,5dB (A)
88.5dB (A)

*1 mit Sageblatt Bimetall, Grofe 100 x 7,5 x 1,0 mm und Zahnteilung 4 mmi
*2 mit Sageblatt Bimetall, GroRe 75 x 7,5 x 1,0 mm und Zahnteilung 1,8 mmi

WARNUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren

gemaf EN 62841 gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir
eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenigender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann
deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung Uiber

den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalinahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder
Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR STICHSAGEN

Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflachen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt des
Einsatzwerkzeugs mit einer spannungsflihrenden Leitung kann
metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Benutzen Sie Schraubzwingen oder andere praktische
Hilfsmittel um das Werstiick an einer stabilen Unterlage zu
befestigen. Durch das Halten des Werkstlickes mit der Hand
oder das gegendriicken mit dem Kérper kann das Werksttick
verrutschen und dies kann zum Verlust der Kontrolle fiihren.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausristung verwenden. Beim Arbeiten mit der
Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie
Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehoérschutz werden
empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft
gesundheitsschadlich und sollte nicht in den Korper
gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen
eine Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat
sofort ausschalten! Schalten Sie das Geréat nicht wieder ein,
solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kdnnte
ein Ruckschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir die Blockierung
des Einsatzwerkzeuges unter Berlicksichtigung der
Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kdnnen sein:

» Verkanten im zu bearbeitenden Werkstlick

* Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

« Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.
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Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heil}
werden.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr

* bei Werkzeugwechsel

* bei Ablegen des Geréates

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRBboden auf
elektrische Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werksttick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstlicke kénnen schwere Verletzungen und
Beschadigungen verursachen.

Rissige Sageblatter oder solche, die ihre Form verandert
haben, dirfen nicht verwendet werden!

Tauchsagen ist nur in weicheren Materialien (Holz,
Leichtbaustoffe fiir Wande) mdoglich, bei harteren
Materialien (Metalle) muss eine dem Sageblatt
entsprechend grof3e Bohrung angebracht werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmdill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate
dirfen keine Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M12 nur mit Ladegeraten des
Systems M12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Wechselakkus Batteriefllissigkeit
auslaufen. Bei Berlihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort
mindestens 10 Minuten griindlich spilen und unverzuglich
einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitféahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Stichsage sagt Holz, Kunststoff und Metall. Sie
schneidet Geraden, Gehrungen, Kurven und
Innenausschnitte.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.
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CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der Richtline 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23
y

;2463‘ (z ’ A_
AIexandér Krug c €
Managing Director

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku
sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem
Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerét entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Der Akkupack ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet, der
den Akku vor Uberlastung schitzt und eine hohe
Lebensdauer sicherstellt.

Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die
Akkuelektronik die Maschine automatisch ab. Zum
Weiterarbeiten Maschine Aus- und wieder Einschalten.
Sollte die Maschine nicht wieder anlaufen, ist der Akkupack
moglicherweise entladen und muss im Ladegerat wieder
aufgeladen werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

* Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
Strale transportieren.

» Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport dirfen
ausschlief3lich von entsprechend geschulten Personen
durchgefuhrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert
sind, um Kurzschllisse zu vermeiden.

» Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich flur weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehr und Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei
einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

=

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

gt

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Gehdrschutz tragen!

eleleS)

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Erganzung aus dem
Zubehdrprogramm.

Elektrogerate, Batterien/Akkus dirfen nicht
zusammen mit dem Hausmdll entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behérden
oder bei lnrem Fachhandler nach Recyclinghdfen
und Sammelstellen.

Leerlaufhubzahl

Spannung

Gleichstrom

i< B

Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES  SCIE SAUTEUSE SANS FIL M12 JS

NUMEIO d@ SETIE .....oviiiiiiiiiiieiie e

Tension accu interchangeable...
Nombre de courses a vide..
Hauteur de la course.....
Coupe de biais jusqu’a.

Poids suivant EPTA-Procedure 01/201
Température conseillée lors du travail ...
Batteries conseillées...........cccceeunene
Chargeurs de batteries conseillés...

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de
I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois
sens) établies conformément a EN 62841.
Sciage du bois *1

Valeur d’émission vibratoire @, ............cccoeeviviieiiciicciicieee
Incertitude K ......oooiiiieee e

Sciage de la tole q
Valeur d’émission vibratoire a,.
Incertitude K

M12-18 C;

................... 431291 05...

...000001-999999

2B...
M12-18 FC; M12- 18 AC; M12 C4; C12C

77,5dB (A)
88,5dB (A)

................. 1.5 m/s?

*1 avec lame de scie bimetal, dimension 100 x 7,5 x 1,0 mm et pas de dent 4 mm
*2 avec lame de scie bimetal, dimension 75 x 7,5 x 1,0 mm et pas de dent 1,8 mm

AVERTISSEMENT

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode
standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour

évaluation préliminaire de I‘exposition.

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a l'application principale de I‘outil. Cependant si l'outil est
utilisé pour des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions
sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail

totale.

Une estimation du niveau d‘exposition aux vibrations et au bruit devrait €galement tenir compte des temps d‘arrét de I'outil ou
des périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau

d‘exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I operateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que :
I'entretien de I‘outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I‘'organisation des processus de travail.

EAVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations
et les spécifications fournies avec cet outil électrique. La
non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut
causer des chocs électriques, des incendies ou de graves
blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

A\ CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES
ALTERNATIVES

Tenir I'outil électrique par des surfaces de préhension
isolées pendant toute opération au cours de laquelle
I'accessoire de coupe peut entrer en contact avec des fils
dissimulés. Des accessoires de coupe entrant en contact
avec un fil "actif" peuvent rende " actives" des parties
métalliques accessibles de I'outil électrique et provoquer un
choc électrique chez l'opérateur.

Utilisez des serre-joints a serrage ou d'autres moyens
auxiliaires pratiques pour fixer la piéce a ceuvrer sur un
support robuste. Si la piéce a ceuvrer est maintenue a la
main ou suite a une contre-pression avec le corps, il se peut
que la piece a ceuvrer glisse et que cela provoque une perte
de controle.

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit
peut provoquer la surdité.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des
lunettes de protection pendant le travail avec la machine. Il
est recommandé de porter des articles de protection, tels
que masque antipoussiére, gants de protection, chaussures
tenant bien aux pieds et antidérapantes, casque et
protection acoustique.

Les poussieres qui sont dégagées pendant les travaux sont
souvent nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer
dans le corps. Porter un masque de protection approprié
contre les poussiéres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la
santé (par ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage !

Ne pas réactiver le dispositif avec I'outil bloqué;ily ale

risque de provogquer un contrecoup avec moment de

réaction élevé. Etablir et éliminer la cause du blocage de

I'outil en prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

» Encastrement dans la piéce a travailler.

* Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le
cassant.

* Le dispositif électrique a été surchargé.
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Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la
machine.

Durant I'utilisation, I'outil peut se surchauffer.
AVERTISSEMENT! Danger de brdlures

+ durant le remplacement de I‘outil

* durant la dépose de I‘outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la
machine est en marche.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les
planchers, toujours faire attention aux cables électriques et
aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a l'aide d'un dispositif
de serrage. Des piece en exécution non fermement fixées
peuvent provoquer des dommages et des Iésions graves.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées.

Le sciage en plongée n’est possible que dans des
matériaux tendres (bois, matériaux de construction légers
pour les murs). Si les matériaux sont plus durs (métaux),
une percée plus importante doit étre faite au moyen de la
lame.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement
d’accu du chargeur (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme M12
qu'avec le chargeur d’accus du systéme M12. Ne pas
charger des accus d’autres systéemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger
contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de
la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement
avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un
court-circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
lintérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs,
tels que I'eau de mer, certains produits chimiques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment,
etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie sauteuse permet de scier du bois, des matieres
plastiques et du métal. Elle permet des découpes rectilignes
et curvilignes, des coupes d'onglet et des découpes
intérieures.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le
produit décrit sous « Caractéristiques techniques »
concorde avec toutes les consignes pertinentes de la
directive 2011/65 EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et
les documents normatifs harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23

floasd
o, CE

AIexander Krug
Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre
chargés a fond aprés I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie @ 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% -
50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Le bloc d’accus est équipé d’un dispositif de protection
contre la surcharge qui protége I'accu contre une surcharge
et qui assure une longue durée de vie.

En cas de sollicitation extrémement élevée, I'unité
électronique de I'accu éteint la machine automatiquement.
Pour continuer le travail, il convient d’éteindre la machine et
de I'enclencher a nouveau. Si la machine ne redémarre pas,
il se peut que le bloc d’accus soit déchargé et qu’il doive
étre rechargé dans le chargeur.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationales
et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

« Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé
par les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniquement par du personnel formé
de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d‘une
maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les
consignes suivantes :
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+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en
vue d‘éviter des courts-circuits.

» S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

» Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la
machine.

N'utiliser que des piéces et accessoires Milwaukee. Pour
des pieces dont I'echange n'est pas décrit, s'adresser de
préférence aux stations de service aprés-vente Milwaukee
(voir brochure Garantie/Adresses des stations de service
apres-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de l'appareil peut étre
fournie. S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la
plaque signalétique, a votre station de service aprés-vente
(voir liste jointe) ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la
mise en service

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

HE RS

I

Porter des gants de protection!

Toujours porter une protection acoustique!

@

T

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la
I livraison. Il s'agit la de compléments

recommandés pour votre machine et énumérés
dans le catalogue des accessoires.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect
de I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Nombre de courses a vide

V Voltage

Courant continu

Il
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Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

ch
C
HL

Marque de conformité d’Eurasie

DATI TECNICI SEGHETTO A BATTERIA

NUMEIO di SEME ....viiiiieiiiiiie e e

Tensione batteria..........cccoviiiiiiiii e

Numero di corse a vuoto .
Altezza corsa ..........
Tagli obliqui fino a ...
Massima profondita di taglio nel:

Legno

Alluminio ..
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014
Temperatura consigliata durante il lavoro..
Batterie consigliate ........
Caricatori consigliati ......

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell’'utensile &
di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per I‘udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 62841
Segatura di legno *1
Valore di emissione dell'oscillazione a,
Incertezza della misura K
Segatura di lamiera *2
Valore di emissione dell'oscillazione a
Incertezza della misura K

M12 JS

.................. 431291 05...

.000001-999999

*1 con lama di sega bimetal, dimensioni 100 x 7,5 x 1,0 mm e passo dei denti 4 mm
*2 con lama di sega bimetal, dimensioni 75 x 7,5 x 1,0 mm e passo dei denti 1,8 mm

AVVERTENZA

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova
standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere

utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile &
utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione
acustica potrebbero variare. Cid pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante 'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento o
€ in funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad
esempio eseguendo la manutenzione dell’'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di

lavoro.

m AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto
delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE
ALTERNATIVE

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate
mentre si eseguono lavori durante i quali I'utensile da
taglio potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente.
L'eventuale contatto dell’'utensile da taglio con un cavo sotto
tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche
dell’apparecchio e provocare una folgorazione.

Usare morsetti a vite o altri ausili pratici per fissare il
pezzo da lavorare su di una base stabile. Tenere il
pezzo da lavorare con la mano o cercare di fissarlo con il
corpo potrebbe comportare lo slittamento del pezzo, con
conseguente perdita del controllo.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione

prolungata al rumore senza protezione pud causare danni
all'udito.
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ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la
macchina bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si
consiglia di indossare indumenti di protezione come
maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe
antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso
dannosa per la salute e non dovrebbe essere aspirata.
Portare un"adeguata mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli
alla salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di
bloccaggio! Non riaccendere il dispositivo fino a quando
I'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di
causare un contraccolpo con elevato momento di reazione.
Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio dell'utensile
ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare
rompendolo

« |l dispositivo elettrico € stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in

movimento.




Durante I'uso l'utensile ad inserto puod surriscaldarsi.
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

* durante la sostituzione dell‘utensile

* durante il deposito dell‘utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile & in
funzione.

Forando pareti, soffitti o0 pavimenti, si faccia attenzione ai
cavi elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un
dispositivo di serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano
fissati in sicurezza possono causare gravi lesioni e danni.

Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame la
cui forma abbia subito alterazioni.

E’possibile effettuare tagli ad immersione solo nei materiali
dolci (legno, materiali per costruzione leggera) per i
materiali (metalli) duri &€ invece necessario praticare un foro
adatto alle dimensioni della lama.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura
di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero
batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Le batterie del System M12 sono ricaricabili esclusivamente
con i caricatori del System M12. Le batterie di altri sistemi
non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria ne il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con l'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questo seghetto alternativo pud essere utilizzato per
lavorare legno, materiale sintetico e acciaio: per effettuare
tagli diritti e obliqui, curve e per tagli all " interno del
materiale.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.
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DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto descritto ai "Dati tecnici" corrisponde a tutte le
disposizioni delle direttive 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE,
2006/42/CE e successivi documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23

2«,&-4’ j\_
Alexander Krug c €
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare
completamente le batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30
giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

Il gruppo accumulatore € equipaggiato con un dispositivo
antisovraccarico, che protegge I'accumulatore da qualsiasi
sovraccarico e assicura un’elevata durata di vita.

In caso di sollecitazione estremamente elevata, I'elettronica
dell’accumulatore spegne la macchina automaticamente.
Per poter continuare a lavorare bisogna spegnere e
riaccendere la macchina. Se la macchina non dovesse
riavviarsi, il gruppo accumulatore potrebbe essere scarico e
va ricaricato nel carica-batteria.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada
senza alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato
dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le
preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono essere
svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il
processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dellimballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio
Milwaukee. L'installazione di pezzi di ricambio non
specificamente prescritti dall'Milwaukee va preferibilmente
effettuata dal servizio di assistenza clienti Milwaukee (ved.
opuscolo Garanzia/lndirizzi Assistenza tecnica).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere
richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

=

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

gft

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima
di mettere in funzione I'elettroutensile.

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre
gli occhiali di protezione.

Indossare guanti protettivi!

Utilizzare le protezioni per I'udito!

]l@]l@][@@

Accessorio - Non incluso nella dotazione
standard, disponibile a parte come accessorio.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti ad
un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

Numero di corse a vuoto

V Volt

Corrente continua

C € Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

ﬂli.?ﬁllll

5%

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico

ITALIANO 27




DATOS TECNICOS

Voltaje de bateria
N° de carreras en vacio
Carrera .....c.ccooeeeeeneneens
Cortes sesgados hasta....
Profundidad de corte max. en:
Madera
Aluminio ....
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo.
Tipos de acumulador recomendados ....
Cargadores recomendados

Informacion sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicién segin norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro
A corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)

determinado segun EN 62841.
Aserrado de madera.*1
Valor de vibraciones generadas a,
Tolerancia K
Aserrado de chapa metalica *2
Valor de vibraciones generadas a,
Tolerancia K

SIERRA CALAR A BATERIA
NUMero de produCCioN .........cc.eeieeeieeiieeie e o

M12-18 C;

M12 JS

................... 431291 05...

...000001-999999

2B...
M12-18 FC; M12- 18 AC; M12 C4; C12C

77,5dB (A)
88,5dB (A)

1.5 m/s?

*1 con hoja de sierra bimetal, tamafio 100 x 7,5 x 1,0 mm y paso de dientes de 4 mm
*2 con hoja de sierra bimetal, tamafio 75 x 7,5 x 1,0 mm y paso de dientes de 1,8 mm

ADVERTENCIA

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la
norma EN 62841, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una

estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel
vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibraciéon deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el
aparato esté apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir
sustancialmente la carga de vibracién durante todo el perlodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por
ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de

los procesos de trabajo.

ﬂ ATENCION: Lea atentamente las indicaciones e
intrucciones de seguridad. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS DE CALAR

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre
al efectuar trabajos en los cuales la perforadora de
percusion pueda entrar en contacto con conductores
de corriente ocultos. El contacto con conductores
portadores de tension puede hacer que las partes metalicas
del aparato le provoquen una descarga eléctrica.

Utilice prensas de tornillo u otros medios de ayuda para
sujetar la pieza de trabajo en una superficie estable. Al
sujetar la pieza de trabajo con la mano o al
contrapresionarla con el cuerpo, ésta puede correrse y
provocar el pérdida de control.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de
ruido excesivos puede causar pérdida de audicion
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INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con
la maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda
utilizar ropa de proteccién como mascara protectora contra
el polvo, guantes protectores, calzado resistente y
antideslizante, casco y proteccion para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser
nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no penetre
al cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora contra
polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo
para la salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el util, el aparato se debe
desconectar inmediatamente! No vuelva a conectar el
aparato, mientras el ttil esté bloqueado; se podria producir
un rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca.
Averigle y elimine la causa del bloqueo del util, teniendo en
cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

« Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
» Rotura del material con el que esta trabajando
» Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se
encuentra en funcionamiento.

El util se puede calentar durante el uso.
ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
* en caso de cambiar la herramienta

* en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente
del taladrado con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para
evitar los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las
piezas de trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves
y deterioros.

No usar seguetas rajadas o torcidas.

En materiales blandos (madera, materiales ligeros de
construccion para paredes) es posible hacer cortes
verticales sin taladrar primero un agujero. En materiales
duros (metales) primero se debe taladrar un agujero de
acuerdo con el tamafio de la segueta.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos
(riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M12 en
cargadores M12. No intentar recargar acumuladores de
otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos
sélo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo
momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
con agua y jabdn. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de
ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de
mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esta sierra de calar puede cortar madera, plastico y metal;
puede cortar lineas rectas, biseles, curvas y efectuar cortes
internos.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no
sea su uso normal.
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DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto
descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todas las normas relevantes de la directiva 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes
normas o documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23

-
o, CE

AIexander Krug
Managing Director

Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento
de la bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo éptimo de vida, deberan cargarse las
baterias completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez
finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30
dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

El paquete del acumulador esta dotado de un dispositivo de
proteccion contra la sobrecarga que asegura una
prolongada vida util.

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la
electronica del acumulador desconecta automaticamente la
maquina. Para continuar trabajando, desconectar y
conectar de nuevo la maquina. Si la maquina no se pone
nuevamente en marcha, es posible que se haya
descargado el acumulador por lo que debera recargarse en
el cargador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

» Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

« El transporte comercial de baterias recargables de iones
de litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser
llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas



adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte
de las baterias recargables:

» Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables
no se pueda desplazar dentro del envase.

* Las baterias recargables deterioradas o derramadas no
se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija
a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos
Milwaukee. Piezas cuyo recambio no esta descrito en las
instrucciones de uso, deben sustituirse en un centro de
asistencia técnica Milwaukee (Consulte el folleto Garantia/
Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso que
hay en la etiqueta y pida el despiece a la siguiente
direccién: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre
gafas de proteccion.

Usar guantes protectores

Usar protectores auditivos!

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no
se deben eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

N° de carreras en vacio
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Tension
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E Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

CARACTERISTICAS TECNICAS SERRA DE RECORTE A BATERIA M12 JS

NUMEro de ProdUGE0...........ceeiuiiiiiieii et s

Tens&o do acumulador
N°. de cursos em vazio

Cortes obliquos até
Profundidade de corte max. em
Madeira..
Aluminio
Peso nos termos do procedimento-EP
Temperatura ambiente recomendada ao trabalha
Tipos de baterias recomendadas...
Carregadores recomendados

Informagoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tlplcamente
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) ...
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))...
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragéo (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Serrar madeira *1
Valor de emissao de vibragéo a, ....
Incerteza K= ...
Serrar chapa met
Valor de emiss&o de vibragéo a,
Incerteza K=

................. 431291 05...

...000001-999999
A2V
-0-2800 min-'

M12-18 C; M12-18 FC M12- 18 AC; M12 C4; C12C

77,5dB (A)
88.5dB (A)

*1 com lamina da serra bimetal, dimensdes 100 x 7,5 x 1,0 mm e passo de dentes 4 mm
*2 com lamina da serra bimetal, dimensées 75 x 7,5 x 1,0 mm e passo de dentes 1,8 mm

ATENGAO

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado
que se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagées entre ferramentas. Pode ser utilizado

para fazer uma avaliagdo preliminar da exposicéo.

O nivel de emissao de ruido e vibragao declarado representa as pr|n0|pa|s aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a
ferramenta for utilizada para aplicages diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencao for deficiente, a
emisséao de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar S|gn|f|cat|vamente o nivel de exposigéo ao longo do

periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigdo a vibragado e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer
desligada quer em funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigao

ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como:
fazer a manutengéo da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

EADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias
de seguranga, instrugoes, ilustragoes e especificagoes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

A INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA SERRAS DE RECORTE

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de
corte pode tocar em linhas eléctricas escondidas. O
contacto com um cabo com tens&do também poe as partes
metdlicas do aparelho sob tenséo e leva a choque eléctrico.

Use sargentos ou outros recursos praticos para fixar a
peca a trabalhar em uma base sélida. Se a peca a trabalhar
for segurada com a mao ou apoiada de encontro com o corpo,
a peca podera deslocar-se o que podera levar a perda do
controlo.

Sempre use a protecgao dos ouvidos. A influéncia de
ruidos pode causar surdez.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecgéo. Durante os trabalhos
com a maquina, usar sempre éculos de protecgao.
Vestuario de protec¢édo, bem como mascara de pd, sapatos
fechados e antiderrapante, capacete e protecgédo auditiva
sd@o recomendados.

O po6 que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,
por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma mascara
de protecgéo contra po apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um
perigo para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta
de inser¢do bloquear! N&o ligue o aparelho novamente
durante o bloqueio da ferramenta de insergao, pois isso
pode levar a um recuo repentino com uma alta forga
reactiva. Verifique e elimine a causa do blogueio da
ferramenta de insergéo, observando as instrucdes de
seguranga.

Causas possiveis podem ser:

» Emperramento na pega a trabalhar

* Material a processar rompido

» Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagao.
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A ferramenta de insergdo pode ficar quente durante a
operagao.

ATENGAO! Perigo de queimar-se

* na troca das ferramentas

* ao depositar o aparelho

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina
trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atencdo
a que nao sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagbes
de gas e agua.

Fixe a pega a trabalhar com um dispositivo de fixagado.
Pecas a trabalhar néo fixadas podem levar a feridas graves
e danos sérios.

Nao utilizar laminas de corte fissuradas ou deformadas.

Cortes envaziados s6 sdo possiveis em materiais ndo muito
consistentes (madeira, aglomerados ligeiros para paredes).
Em materiais mais duros (metais) é necessario efectuar
uma furagéo na qual caiba a Iamina de corte.

Antes de efectuar qualquer intervengcéo na maquina retirar o
bloco acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
domeéstico. A Milwaukee possue uma eliminagéo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

N&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em
recintos secos. Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema M12 para recarregar
os acumuladores do Sistema M12. N&o utilize
acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituigdo danificado podera verter liquido
de bateria. Se entrar em contacto com este liquido, devera
lavar-se imediatamente com agua e sabdo. Em caso de
contacto com os olhos, enxague-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o
mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificagé@o do produto causado por um curto- circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores podem
causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A serra tico-tico corta madeira, plastico e metal. Efectua
cortes direitos, obliquos, curvas e envaziados.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados técnicos" corresponde com todas as
disposicdes relevantes da diretiva 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos
normativos harmonizados.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23

2@«1’ j\_
AIexandér Krug c €
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagao técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem
ser recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
bloco acumulador. Evitar exposi¢éo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um
lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

As baterias estdo equipadas com uma protecgéo contra
sobrecarga, que as protegem de uma sobrecarga e lhes
conferem uma longa durabilidade. No caso de um esforgo
extremamente elevado a electronica das baterias desliga
automaticamente o aparelho. Para continuar a trabalhar
desligar e voltar a ligar o aparelho. Se o aparelho ndo se
voltar a ligar, € porque o conjunto das baterias esta
possivelmente descarregado e tem de voltar a ser
carregado na carregadora.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposi¢des da
legislacéo relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo
com as disposigoes e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restricoes.

« O transporte comercial de baterias de i&o-litio por
terceiros esta sujeito aos regulamentos relativos as
substancias perigosas. A preparagéo do transporte e o
transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado
pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:
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» Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

» Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

» N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga
da maquina.

Utilizar unicamente acessorios e pegas sobressalentes da
Milwaukee. Sempre que a substituicdo de um componente
néo tenha sido descrita nas instrucdes, sera de toda a
conveniéncia mandar executar esse trabalho a um Servigo
de Assisténcia Milwaukee (veja o folheto Garantia/
Enderegos de Servigos de Assisténcia).

A pedido e mediante indicagado da referéncia que consta da
chapa de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um
desenho explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

=

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina retirar o bloco acumulador.

gt

Leia atentamente o manual de instrugbes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

Usar sempre oculos de protecgdo ao trabalhar
com a maquina.

Use luvas de protecgéo!

Use protectores auriculares!

eleles)

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagéo correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do
seu vendedor autorizado.

N°. de cursos em vazio

Tenséo

Corrente continua

€ Marca de Conformidade Europeia

E

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-DECOUPEERZAAGMACHINE M12 JS
ProdUCHENUMMET ..ot e e e 431291 05...
...000001-999999
Spanning wisselakku.... 12V
Onbelast toerental . 0-2800 min'
Slaglengte........... 19 mm

Verstekzagen tot....
Max. schroefdiepte in

Hout....

Aluminiu
Gewicht volgens de re
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijldens het werken..
Aanbevolen accutypes
Aanbevolen laadtoestellen ....

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 62841.
Zagen van hout *1
Trillingsemissiewaarde a, ...
Onzekerheid K=
Zagen van metaalpl
Tr||||ngsem|s'5|ewaarde a,
Onzekerheid K

2B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12- 18 AC; M12 C4; C12C

77,5dB (A)
88,5dB (A)

1.5 m/s?

*1 met zaagblad bimetal, maat 100 x 7,5 x 1,0 mm en tandafstand 4 mm
*2 met zaagblad bimetal, maat 75 x 7,5 x 1,0 mm en tandafstand 1,8 mm

WAARSCHUWING

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt
voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het
gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt,
kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen
die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan
blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid,
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

* bij het vervangen van het gereedschap

* bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet
worden verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen
voor elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote
schade veroorzaken.

Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd zijn,
mogen niet gebruikt worden.

Insteekzagen is alleen in zachte materialen (hout, lichte
bouwstoffen voor wanden) mogelijk. Bij hardere materialen
(metalen) moet een boring overeenkomstig de grootte van
het zaagblad aangebracht worden.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar! ) .

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat
mogen géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M12 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem M12 laden. Geen
akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in
vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de
apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of
geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
"Technische gegevens' beschreven product overeenstemt
met alle relevante voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23

-
o, CE

AIexander Krug
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,

afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
DECOUPEERZAG

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde
grijpvlakken vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert
waarbij het snijgereedschap verborgen stroomleidingen
zou kunnen raken. Het contact met een onder spanning
staande leiding zet ook de metalen machinedelen onder
spanning en leidt tot een elektrische schok.

Gebruik lijmklemmen of andere geschikte hulpmiddelen
om het werkstuk aan een stabiele ondergrond te
bevestigen. Als u het werkstuk met uw hand of met uw
lichaam tegenhoudt, kan het wegglijden, waardoor u de
controle kunt verliezen.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het
gehoor beschadigen.

m
4
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Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de
machine dient u altijd een veiligheidsbril te dragen.
Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm
en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in
aanraking komen. Draag derhalve een geschikt
stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het
gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een
hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en
verhelp de oorzaak voor de blokkering van het gereedschap
met inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

 kantelen in het te bewerken werkstuk

« doorbreken van het te bewerken materiaal

« overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

De decoupeerzaag zaagt hout, kunststof en metaal. Men
kan ermee rechtzagen, verstekzagen, bochten zagen en
insteekzagen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

die de accu tegen overbelasting beschermt en een lange
levensduur garandeert.

Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de
machine automatisch uit. Schakel de machine uit en weer in
om door te kunnen werken. Wanneer de machine niet meer
start, is het accupak mogelijkerwijs ontladen en moet het in
het laadtoestel worden opgeladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

* Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu‘s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide
personen. Het complete proces moet vakkundig worden
begeleid.

NEDERLANDS 35




Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in
acht worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken.
Onderdelen welke niet vermeld worden, kunnen het beste
door de Milwaukee servicedienst verwisseld worden (zie
Serviceadressen).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

=

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

gfc

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u
de machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag oorbeschermers!

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten, batterijen en accu’'s mogen niet
via het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu‘s moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke
afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Onbelast toerental

<

i EHCEE)

Spanning

Gelijkstroom

M

E Europees symbool van overeenstemming
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Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

TEKNISKE DATA AKKU STIKSAV

ProduktionSNUMMET ........cciiiiiiiiiiiieie e e

Udskiftningsbatteriets spaending
Slagantal, ubelastet...........
Loftehgjde .........
Skrasnit indtil .....
Skeeredybde max.
Tree ...
Alumini
Veegt svarer til EP .
Anbefalet temperatur under arbejdet .....
Anbefalede batterityper
Anbefalede opladere

Staj/Vibrationsinformation

Malevaerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger)
beregnet iht. EN 62841.
Savning af trae *1
V|brat|onseksponer|ng a ..
Usikkerhed K=
Savning af metalbli
Vibrationseksponering a,
Usikkerhed K=

M12 JS

.................. 431291 05...

...000001-999999
A2V
-0-2800 min-'

2B...
..M12-18 C; M12-18 FC; M12- 18 AC; M12 C4; C12C

77,5dB (A)
88.5dB (A)

*1 med savklinge bimetal, str. 100 x 7,5 x 1,0 mm og tandafstand 4 mm
*2 med savklinge bimetal, str. 75 x 7,5 x 1,0 mm og tandafstand1,8 mm

ADVARSEL

Det vibrations- og stajemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en

forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at
hvis veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stagjemissionen
variere. Det kan evt. age eksponenngsnlveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket
eller hvor det karer, men rent faktisk ikke udfgrer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lgbet af det

samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj,
som fx: vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som felger med
dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR STIKSAVE

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor der er risiko for, at
skaerevarktojet kan ramme skjulte stromledninger. Ved
kontakt med en stremfarende ledning star metaldelene pa
maskinen ogsa under spaending og giver et elektrisk stgd.

Brug skruetvinger eller andre praktiske hjaelpemidler til
at fastgere arbejdsemnet pa et stabilt under lag med.
Hvis arbejdsemnet holdes med handen, eller presses der
imod med kroppen, kan emnet skride, hvilket kan fare til, at
du mister kontrollen.

Baer herevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af
personlig beskyttelsesudrustning, sdsom stevmaske,
sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
hgrevaern.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og
ber ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere
en sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgijet er blokeret!
Teend ikke for maskinen igen, sa laenge indsatsveerktejet er
blokeret; dette kan fare til et tilbageslag med hgijt
reaktionsmoment. Find frem til og afhjaelp arsagen til
indsatsvaerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan vaere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

« at det har breekket materialet der bearbejdes

« at el-veerktojet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.
ADVARSEL! Fare for forbreendinger
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+ ved veerktgjsskift
* nar man leegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen
karer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke
sikrede emner kan forarsage alvorlige kvaestelser og
beskadigelser.

Ridsede savklinger eller saddanne, som har sendret form, ma
ikke bruges.

Dyksavning er kun muligt i bledere materialer (trae, lette
bygningsmaterialer til veegge, ved hardere materialer
(metaller) skal der anbringes et hul, hvis stgrrelse svarer til
savklingen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee
har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet
beregnet for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun M12 ladeapparater for opladning af System M12
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og saebe. | tilfaelde af
ajenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende opsege en leege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutnlng ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes i
vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Stiksaven saver trae, kunststof og metal. Den skeerer lige
linier, geringssnit, kurver og indvendige udskaeringer.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data“
beskrevne produkt stemmer overens med alle relevante
forskrifter, der felger af direktiv 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EF samt af fglgende harmoniserede
normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23
y

AIexander Krug c €

Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i laengere tid,

efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.

Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier

skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige

batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne

tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Akkupack’en er udstyret med en overbelastningssikring,

som beskytter akkumulatorbatteriet mod overbelastning og

sikrer en hgj levetid.

Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik

automatisk maskinen fra. Sluk og teend maskinen igen for at

genoptage driften. Gar maskinen ikke i gang igen, er
akkupack’en muligvis afladt og skal genoplades i
ladeaggregatet.
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TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse
af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma
kun udferes af tilsvarende treenede personer. Den
samlede proces skal fglges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

» Beskadigede eller lazekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee tilbehgr og reservedele. Lad de
komponenter, hvis udskiftning ikke er blevet beskrevet,
udskifte hos Atlas Copco service (se kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan de rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages
ud.

Laes brugsanvisningen ngje fgr ibrugtagning.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug hgreveern!

OCICEHE

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget,
kab kegbes som tilbehear.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier

skal indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
ggnbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant
affald.

Slagantal, ubelastet
\Y Speending

Jeaevnstrem

€ Europaeisk konformitetsmeerke

i< B

M

Britisk konformitetsmaerke

B%

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmeerke

H
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TEKNISKE DATA BATTERIDREVET STIKKSAG

ProduksSjonSNUMMET.........ccoiiiiiiieiit et e

Spenning vekselbatteri
Tomgangsslagtall...
Slaghgyde ..........
Skrasnitt inntil
Kuttedybde maks. in:

Treverk...

Aluminium ..........
Vekt i henhold til E
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid..
Anbefalte batterityper
Anbefalte ladere

Stey/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ...
Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)

beregnet jf. EN 62841.

Saging av tre *1
Svingningsemisjonsverdi a,_ ..
Usikkerhet K= ..

Saging av metallp
Svingningsemisjonsverdi a,
Usikkerhet K=

M12-18 C;

M12 JS

................. 431291 05...

...000001-999999

2B...
M12-18 FC; M12- 18 AC; M12 C4; C12C

77,5dB (A)
88,5dB (A)

1.5 m/s?

*1 med sagblad bimetal, sterrelse 100 x 7,5 x 1,0 mm og tannavstand 4 mm
*2 med sagblad bimetal, sterrelse 75 x 7,5 x 1,0 mm og tannavstand 1,8 mm

ADVARSEL

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN
62841 og kan brukes til &8 sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til
noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene
variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktgyet er slatt av eller nar
verktgyet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som

verktgyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

mADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETS INSTRUKSER FOR STIKKSAGER

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det

arbeides pa steder hvor elektroverktoyet kan treffe

skjulte stremledninger. Kontakt med en spenningsfgrende

ledning setter ogsa maskinens metalldeler under spenning
og farer til elektriske stat.

Bruk en skruestikke eller andre praktiske hjelpemidler
for & feste arbeidsstykket pa et stabilt underlag. A holde
arbeidstykke med handen eller trykke det kroppen, gjer det
ustabilt og det kan fere til at man mister kontrollen over
arbeidstykket.

Bruk herselsvern. Stgy kan fare til tap av harselen

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning sa vel som stavmaske,
vernehansker, fast og sklisikkert skotay, hjem og
hgrselsvern er anbefalt.

Stovet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal
ikke komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske
som er egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks..
asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verkteyet
er blokkert! Ikke sl& apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktgyet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med
hgyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktoyet
blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

« det har brekt igiennom materialet som bearbeides

« elektroverktgyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktgy kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

« ved skifting av verktay

* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
vegger, tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke
sikrede arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og
skader av material til falge.
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Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma
ikke brukes!

Dykksaging er kun mulig i blatere materialer (treverk, lettere
byggematerialer for vegger), for hardere materialer
(metaller) ma det brukes et sagblad med tilsvarende stor
boring.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M12 skal kun lades med lader
av systemet M12. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
tarre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batteriveeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan kommer inn
i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Stikksagen sager treverk, plast og metall. Den skjeerer rett,
gjeeringer, kurver og innvendige utsnitt.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk
data“ overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu
direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og de
felgende harmoniserte normative dokumentene.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23

Vol [
oY C €

Alexander Krug
Managing Director
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter
bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som
beskytter det oppladbare batteriet mot overbelastning og
sikrer en lang levetid.

Ved ekstrem hgy belastning kobler maskinens
batterielektronikk seg automatisk ut. For a fortsette &
arbeide ma maskinen slas av og sa pa igjen. Starter
maskinen ikke igjen er batteripakken muligens utladet og
ma lades opp igjen i laderen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfgres av personer som
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal fglges opp av
fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

» Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

» Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD
Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og reservedeler. Komponenter
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Oppgi maskintype og det nummeret pa
typeskiltet.
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OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen for
maskinen tas i bruk.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

Bruk vernehansker !

Bruk harselsvern!

OCIOHE

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal
ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til miljgvennlig
deponering hos en avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos

din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

Tomgangsslagtall

\Vi Volt

Likestram

€ Europeisk samsvarsmerke

i< B

M

Britisk samsvarsmerke

5%

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke
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TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN STICKSAG
ProduktionSNUMMET ........cciiiiiiiiiiiieie e e

Vinkelinstéllning max.........
Sagdjup max i:

Vikt enligt EPTA O
Rekommenderad omglvmngstemperatur vid arbete:
Rekommenderade batterityper
Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Anvéand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 62841.
Sagning i tré *1
Vibrationsemissionsvarde a
Onoggrannhet K= ...
Sagning i metallplat *
Vibrationsemissionsvarde a,
Onoggrannhet K=

M12 JS

.................. 431291 05...

...000001-999999
A2V
-0-2800 min-'

2B...
..M12-18 C; M12-18 FC; M12- 18 AC; M12 C4; C12C

77,5dB (A)
88.5dB (A)

*1 med sagblad bimetal, storlek 100 x 7,5 x 1,0 mm och tanddelning 4 mm
*2 med sagblad bimetal, storlek 75 x 7,5 x 1,0 mm och tanddelning 1,8 mm

VARNING

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad
testmetod enligt EN 62841 och kan anvandas for att jamféra ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar

beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands
for olika tillampningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka

exponeringsnivan avsevart éver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hénsyn till de tider da verktyget ar avsténgt eller
nar det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan over den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom:
underhall av verktyget och tillbehoren, halla hdnderna varma, organisation av arbetsmonster.

E VARNING! Las noga igenom alla
sakerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfdljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd
av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elst6t,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR STICKSAGAR

Hall fast apparaten med hjalp av de isolerade
greppytorna nér du utfor arbeten dér arbetsverktyget
skulle kunna traffa pa dolda elledningar. Om sagen
kommer i kontakt med en spanningsférande ledning satts
sagens metalldelar under spanning som sedan kan leda till
elektriskt slag.

Anvéand ett eller flera skruvstad eller ett annat praktiskt
hjélpmedel for att fasta arbetsstycket pa ett stabilt
underlag. Om du forsoker halla fast arbetsstycket med
handen eller trycker emot med kroppen finns risk att
arbetsstycket flyttar sig och att du forlorar kontrollen.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka
hérselskador.
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OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nar
du anvander maskinen. Som skyddsutrsutning
rekommenderar vi t ex en dammskyddsmask,
skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och
horselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta
halsofarligt och det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor
lamplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara
halsovadligt (t.ex. asbest).

Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands
sitter fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som
verktyget som anvands fortfarande sitter fast; risk for
okontrollerade slag med hogt reaktionsmoment. Ta reda pa
orsaken varfor verktyget fastnade och atgarda orsaken med
hansyn till sékerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett i arbetsstycket

» Verktyget gar igenom materialet som bearbetas
« Elverktyget ar 6verbelastat

Ga aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.

Verktyget som anvands kan bli mycket varmt under
anvandningen.
VARNING! Risk for brannskador



« vid verktygsbyte
+ nar man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor ndr maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant
pa befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sakra arbetsstycket med en fastspanningsanordning.
Arbetsstycken som inte ar ordentligt fastspanda kan leda till
allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Spruckna sagklingor eller sadana som férandrat form far ej
anvandas!

Ar endast méjlig i mjuka material (trd m.m.) vid hardare
material (metall) rekommenderas foérborrning.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens
batterischakt, kortslutning kan uppsta.

System M12 batterier laddas endast i System M12 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
beréring med batterivatska tvatta genast av med vatten och
tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan trénga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Sticksagen sagar i tra, plast och metall. Den skar rakt,
gering- och figursagar.
Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" dverensstdammer med alla relevanta
bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG och féljande harmoniserade normerande
dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23
i

ZMJ rff/ —
Alexander Krug C €
Managing Director
Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany
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BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla
efter anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mojligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Batteripaketet ar utrustat med ett 6verlastskydd som
skyddar batteriet mot dverbelastning och darmed
sakerstaller en lang livslangd.

Vid extremt stark belastning sténger batterielektroniken av
maskinen automatiskt. Stéang forst av och sla sedan pa
maskinen igen for att fortsatta att arbeta. Skulle maskinen
inte starta igen, ar batteripaketet kanske urladdat och maste
pa laddas upp igen i laddaren.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier géller de lagliga féreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella féreskrifter
och bestammelser.

» Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman
vag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

» For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far
forbereda och genomfora transporten. Hela processen ska
foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

« Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

» Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets Iuftslitsar ar rena.

Anvand endast Milwaukee tillbehdr och reservdelar.
Reservdelar vars utbyte ej beskrivs bytes bast av Milwaukee
auktoriserad serviceverkstad (se broschyr Garanti/
Kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364
Winnenden, Germany.
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OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Bér skyddshandskar!

Anvand hérselskydd!

elelelali E

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles
som tillbehor.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte sléangas tillsammans med de
vanliga hushéallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier
ka samlas separat och Idmnas till en avfallsstation for
miljévanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Tomgangsslagtal

V Spanning
Likstrdm

Europeiskt konformitetsmarke

Britiskt konformitetsméarke

SRl B

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke

El
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TEKNISET ARVOT

Jannite vaihtoakku
Kuormittamaton iskuluku .
Iskun pituus ..............
Vinoleikkaukset asti
Leikkaussyvyydet:

Puuhun ..

Alumiini .
Paino EPTA-menettelyn mukaan.
Suositeltu ympariston [ampétila tydn aikana
Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))
Kayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 62841 mukaan.
Puun sahaaminen *1
Varahtelyemissioarvo a, ....
Epéavarmuus K=..
Metallipellin sahaam
Varahtelyemissioarvo a,
Epavarmuus K=

AKKUPISTOSAHA
TUOANTONUMETO ...t e

M12-18 C;

M12 JS

.................. 431291 05...

...000001-999999

2B...
M12-18 FC; M12- 18 AC; M12 C4; C12C

77,5dB (A)
88,5dB (A)

1.5 m/s?

*1 bimetal-sahanteralla, koko 100 x 7,5 x 1,0 mm ja hammastus 4 mm
*2 bimetal-sahanteralla, koko 75 x 7,5 x 1,0 mm ja hammastus 1,8 mm

VAROITUS

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastoéarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla
SFS-EN 62841 mukaisesti ja sita voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kayttaa

alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu térin- ja melupaastoarvo koskee tyokalun padkayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kéytetaan eri
kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Tama voi
merkittdvasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson aJaKS|

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi

merkittavasti laskea altistumistasoa koko tyoskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja
varusteiden yllapito, kdsien [ampimana pito, tyonkulun organisointi.

m VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdméan
sdhkotyokalun mukana. Jaljempéna annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A PISTOSAHOJEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun
suoritat sellaisia toitd, joissa leikkausty6kalu saattaa
osua piilossa oleviin sahkodjohtoihin. Kosketus
jannitteiseen johtoon saattaa myos koneen metalliosat
jannitteisiksi ja johtaa sahkoiskuun.

Kayta ruuvipuristimia tai muita kaytannollisia
apuvalineita kiinnittimaan tyostettdava kappale tukevalle
alustalle. Vain kadessa pidetty tai vartalolla vastaan
painaen tuettu tyostokappale saattaa luiskahtaa pois ja tasta
voi seurata laitteen hallinnan menettdminen.

Kayté korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa
kuuloa.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttaessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kaytt6a, naihin
kuuluvat pdlysuojanaamari, tyokasineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.

Koneen kaytosta aiheutuva pdly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon
kanssa. Koneella tydskennellessa on kaytettéva sopivaa
suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim.
asbestin) tydstdminen on kielletty.

Jos kaytetty tyokalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Ala
kytke laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa viela kiinni
juuttuneena, koska tasta saattaa aiheutua voimakas
takaisku. Selvita tydkalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syité voivat olla:

« tydkalun vinoutuminen tydstdkappaleessa
« tyostetyn materiaalin puhkaiseminen

» sahkotydkalun ylikuormitus

Al4 tartu kdynnissa olevan koneen tydosiin.

Kaytetty tyokalu saattaa kuumeta kaytén aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

« tyokalua vaihdettaessa

« laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkolohtoon kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tyostokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa
vakavia vammoja ja vaurioita.

Rikkinaisia sahanteria tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet
muotoaan ei saa kayttaa!

Upotussahaus on mahdollista vain pehmeampiin
materiaaleihin (puu, kevytrakenteiset seinat), koviin
materiaaleihin (metallit) on ensin tehtava sahanteran
suuruinen porausaukko.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon
joudu metalliesineité (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M12 latauslaitetta System M12
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa .
Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava laakarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Syovyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Pistosaha pystyy puuhun, muoviin ja metalliin. Silla voidaan
sahata suoria, viistoja ja kayria leikkauksia seka reikia.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettd kohdassa "Tekniset
tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sité koskevia direktiivien
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EY maarayksia
seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23

foasd [
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Alexander Krug
Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttoidan saavuttamiseksi akut on ladattava
tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkéan elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 pawaa séilytettédessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa
akkua ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitkan elinkaaren.
Aarimmaisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa
koneen automaattisesti. Tyon jatkamiseksi kone kytketdan
pois ja sitten jalleen paalle. Jos kone ei kdynnisty uudelleen,
niin akkusarja saattaa olla tyhjentynyt ja se taytyy ladata
uudelleen latauslaitteella.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja
saadoksia.

Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teita
pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tdhan vastaavasti koulutetut henkilot saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetaan lyhytsulut.

» Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

» Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO
Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kayta vain Milwaukee:n lislaitteita ja varaosia. Kayta
ammattitaitoisten Milwaukee-huoltosopimusliikkeiden

palveluja muiden kuin kayttdohjeessa kuvattujen osien
vaihdossa. (esite takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen iimoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kayta laitteella tydskennellessasi aina
suojalaseja.

Kéayta suojakasineita!

Kéyta kuulosuojaimia!l

][@][@]I@Iﬂ ¥ E

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen,
saatavana lisatervikkeena.

Sahkdlaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.

Séahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja toimittaa
kierratysliikkeeseen ymparistoystavallista havittdmista
varten.

Pyydé paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja kerdyspaikoista.

Kuormittamaton iskuluku

<

AR

Jannite

Tasavirta

M

€ Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Britannian sadnnénmukaisuusmerkki

5%

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian sdannénmukaisuusmerkki

L
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TEXNIKA ZTOIXEIA TEIA MMATAPIAZ
APIBUOG TTOPAYWYAG .- rieeieeie st o

TAoN aVTAAAQKTIKNG Hratapiog
Ap1BUOC TOAIVEPOUNOEWV XWPIG POPTIO .
“Yyog Blaapouf]c
NoEA koyipata uexpl
Méyioto BaO0og Kot g o€:
=0Ao..
AAouul
Bdpog aupgwva pe T diadikacia EPTA 01/2014 ..........

ZUVIOTWHEVN BEPHOKPATia Trep|[3a)\)\ov10g KaTd TNV epyaaia .

..M12-18 C; M12-18 FC M12- 18 AC; M12 C4; C12C

ZUVIOTWHEVOI TUTIOI CUGCWPEUTWV ..
ZUVIOTWHEVEG OUOKEUEG POPTIONG
MAnpogopieg Bopupou/dovicewv

Tlusc; pETPNONG eEakpiBwpéveg katd EN 6284 1.

H oupwva pe Tnv KoruTruAn A ekTiunBeioa oTédbun Bopupou
TOU éjr]xavr]pmog QVAPEPETAI OE:

Z1a6un NXNTIKAG Trieong (Avac@aheia K= 3dB(A))
Zmepq NXNTIKAG 10x00g (AvaopdAeia K=3dB(A))
®dopdaTte MpooTacia akong (wtaonideg)!

YAIKEG TINEG KPABATUWY (GBpoIoua BIAVUCPETWY TPIWV

SleubUvoEWY) siaKplBu’)GnKuv oUpwva Pe Ta TpéTutia EN 62841.

Mpidviopa iu)\wv *1
Tir eKTTouTIAG dovACoEWY a,
AvaodAesia K=
Mpidvioua PETAANKWV EAQOHATWY
Tipn ektropTmg dovrocwy a,
Avao@dheia K=

1
,0 XIA. ka1 BApaTog 0dévTwong 1,8 xIA .

*1 pe TplovoAeTTida bimetal diaotdoewy 100 x 7,5
*2 pe TrplovoAeTTida bimetal diaoTdoewy 75 x 7,5 x

NPOEIAOMOIHZH

aXx

M12 JS

................... 431291 05...

...000001-999999
A2V
-0-2800 min-'

77,5dB (A)
88.5dB (A)

0 xIA. Kal BripaTog 0d6vTWaonG 4 XIA .

To avagepouevo aT1o TTAPOV GUAAGDIO ETTITTEDO TINWYV dOVNONG KAl EKTTOPTIAG BopURoU £xel HETPNOEI CUPPWVA PE PO TUTTIKA
p€B0dO Sokipwy Kata 1o TTPoTuTIo EN 62841 Kai pTropei va xpnaoipoTroindei yia Tn oUykpion epyaAeiwv petagl Toug. Mmopei va
XPNolpoTToiNdei yia yia TTpokaTapTiKh agiloAdynan Tng €kBeong.

O1 avaQEPOUEVES TIUEG ETTITIESWY SOVNGNG KAl EKTTONTITG B0pUBOU avTIOTOIXOUV OTIG BACIKEG EQAPUOYES TOU EPYAAEIOU. XTNV
TIEPITTITWON XPrONG TOU EPYAAEIOU OE DIOPOPETIKEG EQAPHOYES, UE DIAYOPETIKA EGAPTAHATA 1] AVETTAPKI| CUVTAENOT, TA ETTITTESA
d6vnaong Kal eKTTOUTTLWV BopURou eviéxeTal va SlapEPOouV. AUTO UTTOPET VO EXEI WG CUVETTEI piat onuavTikg adgnon Twv
EMITTEOWV €KBEaNG KABAAN TN SIGPKEIQ EKTEAEGNG TWV EPYATIWV.

MNa pia ekTipnon Twv emmmédwy €kBeong o€ dévnan kal B6puBo TTPETTEI va ouvuTToAOYidovTal Ol XPOVOI ATTEVEPYOTTOINGNG TOU
£PYaAgiou 1) aUTOI KATA TOUG OTTOIOUG TTAPAUEVEI EVEPYO XWPIG va eKTEAEITaI KATTOIO £pyaaia. AUTO UTTOPET VO HEIWOEI ONUAVTIKA
Ta €TTiITTEdA €KOEANG KABOAN TN DIGPKEI EKTEAEONG TWV EPYOTIWV.

OpioTe TPOCOETA PETPO TTPOCTACIAG TOU XEIPIOTH OTTO TNV £€kBean aTn ddvnon f/kal oTtov 66puo TTWG: GUVTHPNON Tou
EPYOAEIOU KOl TWV TTOPEAKOPEVWV EEAPTNUATWY, dIATAPNAN BEPUATNTAG TWV XEPIWY, OPYEVWAON POTIBWYV epyaaiag.

E MPOEIAOMNOIHZH! AlaBdoTe OAEG TIG
TPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEISEIG, 0BNYiEg, TTEPIYPAPEG Kl
TPOdIAYPAPES YI' AUTO TO NAEKTPIKO EPYOAEio. AuEAEIEG
KaTé TNV TAPNON TWV TTPOEIBOTTOINTIKWY UTTOSEIGEWY UTTOPET
va TIPOKAAEOOUV NAEKTPOTTANEIa, KivOuvo TTUpKayIAg r/Kal
goBapolg TPAUHATIOHOUG.

®UuAagTE OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEISEIS Kall
odnyieg yia kaOe peAAovTIKA XprRon.

A YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ TIA SETES.

No TIAGVETE TN CUOKEUN OTIG HOVWUEVEG XEIPOAAREG
OTaV EKTEAEITE EPYAOIEG KATA TIG OTTOIEG TO KOTITIKA
gpyaAgia Oa pTTOpoUCaAV VA TTETOUV ETTAVW O€ KPUHMEVA
KaAwdia pelPATOG. H €TTAQH TOU TTPIOVOSIOKOU HE IO UTTO
TAON €UPIOKOUEVN NAEKTPIKA ypapur BETEl £TTIONG Kal T
HETOAAIKG THAPATA TOU PNXAVAUATOG UTTO TAON KI £T01
uTTopEi va odnynoel o NAeKTPOTTANSia.

XpnNOIYOTIOIEITE TPIYKTAPEG | AAAX TTPOKTIKA BondNTIKA
HEOO YIO VO OTEPEWOCETE TO TEPAXIO KATEPYOTIOG ETTAVWD
o€ Jla oTalepn Baon. Ze KpATnUa Tou TEPAXiOU
KOTEPYOOIOG PE TO XEPI 1) OTAPIEA TOU PE TO CWHA PTTOPET VO
YNIOTPAOEI TO TEPAXIO KATEPYATIAG Kal auTd UTTOPET va
0odnynoel o€ atrwAEIa TOU EAEyXOU.

®opdrte wroaoTideg. H emidpaon BopuBou ptropei va
TIPOKaA£OEI ATTWAEIT OKONG.

MEPAITEPQ OAHIIEX AZOAAEIAZ KAI XPHZEQZX

XPNOIYOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKG £E0TTAIOUO. KaTd Tnv epyacia
JE TN PNXavh QOpPATE TTAVTA TIPOCTATEUTIKG YUOAIG.
ZUVIOTOUWE ETTIONG TTPOCTATEUTIKY EVOUNATIa OTTWG ETTIONG
pAoKa TTPOOTACIOG AVATIVONG, TIPOCTOTEUTIKA YAVTIA,
aTaBepd Kal ac@air aTnv oAicBnon utrodruaTa, Kpavog Kai
WTOOOTTIOEG.

H okoévn TTou dnuioupyeital KaTé TN Epyaacia eival guxva
emMRAABAG yia TNV uyeia Kal Oev ETITPETTETAI VO €ABEI GTO
owpa. Na @opdTte kaTdAANAN pdoka TrpooTaaciag atod
gKOvN.

Mnv eTregepyddeoTe emmKivOuva yia TNV uyeia UAIKG (TT.X.
agiavTog).

Y€ TEPITITWON PTTAOKAPITUATOG TNG apidag
QTTEVEPYOTTOIEIOTE APEOWG TN ouokeun! Mnv gvepyoTrolgiTe
€K VEOU TN OUOKEUN 600 N apida gival yTTAoKapiopévn. &'
QauTr TN TTEPITITWON Ba PTTopoUCE va TTPOKUWEI UWNAT POTTA
avtidpaong. Bpeite TNV aitia Tou pTTAokapiopaTog TnG apidag
Kal EEPTTAOKAPETE TNV AapBdavovtag utréyn Tig 0dnyieg
ao@aAeiag.

MiBavég aitieg:
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* H apida paykwaoe Pe TO TTPOG KATEPYATTa KOPUATI.
* 2TACIYO TOU TTPOG KATEPYAOIa UAIKOU.
* YeppOpTWwaon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

Mnv aTTAWVETE Ta XépIa 0ag aTNV ETTIKIVOUVN TTEPIOXT TNG
pnxavig otav gival o AeItoupyia.

H Beppokpacia Tng apidag uTropei va eTaoel o€ UPnAd
eTTireda Katd tn Asitoupyia.

MPOEIAONOIHZH! Kivduvog gykalpatog

* Kata TNV aAAayr epyaAeiou (apidag)

* KOT& TNV ATr6OEC TNG CUOKEUNG

Ta ypéQia } ol OKARBPEG deV ETTITPETTETAI VA OTTOUOKPUVOVTAI
600 n unxavr) Bpioketal o€ Asitoupyia.

Kartd 1ig epyaaieg o€ T0ix0, 0poPn ) dATTEDO TTPOTEXETE YIa

TUXOV NAEKTPIKG KOAWDIA Kal Y1 CWANVEG agpiou Kal vepou.

ACQOAIOTE TO TTPOG KATEPYOTTO KOPUATI OTN PEYYEVN ) PE
uia GAAn didragn otepéwang. Mn ac@aliopéva TTpog
KATEPYOOia KOUPATIO UTTOPET Va TIPOKAAéTOUV goBapolg
TPOAUMOTIOPOUG Kal {NUIEG.

O1 payIoPEVEG TIPIOVOAGMEG (TTPIOVOBIOKOI) ) QUTEG TTOU
£XOUV TTAPAUOPPWOE DEV ETTITPETTETAI VA XPNOIUOTIOINBOUV!

To Tpidvicpa pe BUBIoua gival duvatd pévo o€ paAakd
UAIKG (§UAO, eAa@pd BopIKE UAIKG yia TOIXWHOTA), OTA
OKANPOTEPQ UAIKG (LETAAAQD) TTPETTEI VO QVOIXTET JIa TPUTTA
avTigToixn oTo YéyeBog TNG TTPIOVOAUAG.

Mpiv a6 KGOe epyacia aTn PnXavn aQaipeite v
avTaAAGKTIKA PTTaTapia.

MnV TTETATE TIG LETAXEIPIOEVEG AVTAAATKTIKEG PTTATAPIEG
otn (puma 1 oTa olkiokd aTroppidpata. H Milwaukee
TTIPOCPEPEI HIA ATTOOUPOT TWV TTAAIWY AVTAAAAKTIKWV
UTTATOPIWY CUPPWVA JE TOUG KAVOVEG TTPOOTATIAG TOU
TEPIBAANOVTOG, PWTACTE TTAPAKAAW OXETIKA OTO EI0IKO
KaTédoTnUa TTWANCNG.

Mnv atroBnkeUeTe TIG AVTAAAAKTIKEG ITTOTAPIEG POdi PE
HETAANIKG avTIKEipeva (KivOUVOG BPayUKUKAWUATOG).

271N BrKn UTTOSOXAG TWV AVTAAAGKTIKWY UTTATAPIWY TOU
@OpPTIOTA OV EMITPETTETAI VO OAVOUV UETAAAIKG QVTIKEIPEVA
(kivduvog BPayUKUKAWUATOG).

DopTieTe TIG AVTOAAOKTIKEG UTTATAPIEG TOU OUGTAPATOG M12
HOVO PE QOPTIOTEG TOU ouaTApaTtog M12. Mn goprideTe
uTrarapieg ammd GAAa GuoTrApaTa.

Mnv avoiyeTe TIG avTAAAOKTIKEG PTTATOPIES KAl TOUG
POPTIOTEG KAl XPNOIPOTIOIEITE YIa OTTOBrKEUGT PHOVO
aTEYVOUG XWPOUG. MNpooTaTeVETE TIG AVTAAAAKTIKEG
UTTOTapIEG KOl TOUG POPTIOTEG OTTO TNV UYPOTia.

Otav uttdpyel uTTEPPBOAIKA KaTATTOVNON 1 UYPNAR
Beppokpacia pTropei va Tpégel uypd pratapiag aro Tig
XOAQOUEVEG ETTAVOPOPTIOMEVEG UTTATAPIEG. AV €pBETE O€
£TTAPN PE UYPO PTTaTOPIAG VO TTAUBATE OPECWG ME VEPO KAl
oaTmoulvl. Zg TEPITITWAON ETTAPRAG PE TO JATIA VO TTAUBATE
OXOAAOTIKG yia TOUAGXIGTOV 10 AETTTA KaI VO avadnTAOETE
apéowg éva ylaTpo.

Mposidotmroinon! MNa va amoTpéTeTal ToV Kivouvo
TTUPKAYIGG AOyw BPayUKUKAWPATOG, TPAUMATIOPOUG f nNHIEG
TOU TTPOIGVTOG, va un BuBileTe To epyaAeio, TOV avTAAAOKTIKO
OUCOWPEUTH 1 TN OUCKEUR QOPTIONG O€ UYpPA Kal va
@POVTICETE, WOTE Va Un diEIocdUOUV Uypd OTIG CUOKEUEG Kal
TOUG OUOOWPEUTEG. AIABPWTIKEG I AYWYILES UYPEG OUTIEG,
OTTWG OAATOVEPO, OPICHEVEG XNUIKEG OUTIEG KAl AEUKAVTIKA 1)
TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKA, MTTOPET VO
TTPOKaA{00oUV BpaxuKUKAWHA.

XPHZH 2YM®QNA ME TO 2KOINO NMPOOPIZMOY

H oéya mrpiovidel §UAo, TTAaaTIKG Kal péTalho. KoBel euBeia,
Ao&d, KAUTTUAEG Kal ECWTEPIKG avoiyuaTa.

AUTH N OUCKEUR ETITPETTETAI VO XPNOIKOTIOINOEI HOVO
OUNPWVA JE TOV OVAPEPOUEVO OKOTIO TTPOOPICHOU.
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AnAwvoupe utteUBuva 6TI TO TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAI OTO
KePAAaIo « TexVIKG XapaoTnpIka» gival CUPPBATO PE TIG
diatéeig TG Koivotikrig Odnyiag 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EK kai ye Ta akdhouBa evapuoviouéva
KOVOVIOTIKA £yypaga:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23
Y
AIexander Krug c €
Managing Director

E€ouai0d0TnNpévog va GUVTAEE! TOV TEXVIKO PAKEAO.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

MIMATAPIEZ

EmravagopTifeTe TIG aVTOAAGKTIKEG PTTATOPIEG TTOU DEV £X0UV
xpr]muorrom@ai VIO HEYAAUTEPO XPOVIKO DIACTAUA TTPIV TN
xenon.

Mia Beppokpaacia Tavw amd 50°C pelwvel T 100 TNG
QavTOAAGKTIKAG UTTaTapiag. ATTOQEUYETE TN BEppavan yia
PEYAAUTEPO XPOVIKO DIGGTNHA aTTd TOV AAIO 1) TIG CUOKEUEG
Bépuavaong.

AlatnpeiTe TIG ETAPEG CUVOETNG OTO YOPTIOTA KAl TNV
QAvTAAAGKTIKF) PTTATOPIO KOBAPEG.

lMa pia dpiotn didpkela (WG TIPETTEN HETA TN XPrON Ol
JTTaTapieg va @opTIoTOUV TTAPWG.

Mo pia katd 10 duvaTdv peydAn didipkela (WG ol uTTaTapieg
META TN QOPTION OPEiNOUV va apaipeBoUV aTTd TO QOPTIOTH.
lMa TNV aTroBrkeuon TG ptraTapiog yia diGoTnHa
HEYOAUTEPO TwV 30 NUEPWYV:

ATT0BNKEVETE TN pTTATAPia TTEP. OTOUG 27°C 0€ OTEYVO XWPO.
AmoBnkeUeTe TN pTTatapia mep. o1o 30%-50% Tng
KATAOTAGNG POPTIONG.

KaBe 6 prveg gopTifeTe €K vEOU TN PTTOTApIa.

MPOZTAZIA ENANTI YNEP®OPTQZHZ MIMATAPIAZ

To TTakéTo pTrartapiag gival eEOTTAIOUEVO PE PIa TTPOCTATIO
UTTEPPOPTWONG, N OTTOI0 TTPOCTATEVEI TN PTTATAPIO ATTO
UTTEPPOPTWAN Kal €500PaAICel pia peyGAn didpkeia {wAG.

Ze 1010iTEPA UYNAR KOTATTOVNAN 0 NAEKTPOVIKOG £E0TTAIOUEG
TNG MTTOTOPIAG OTTEVEPYOTTOIEI auTdpaTa TN pnxavh. MNa va
OUVEXIOETE TNV £PYATia ATTEVEPYOTTOIEITE KAI EVEPYOTTOIEITE
TAAI TN pnxavn. Edv dev {ekivael TaAI n pnxavr), mlavd 1o
TIOKETO PTTATOPIaG Va gival Gdelo kal Ba TTPETTEI va QOPTIOTET
€K VEOU OTN OUOKEUR POPTIONG.

META®OPA TON MIMATAPIQN IONTQN AIOIOY

O1 pymratapieg 16vTwy AIBiou UTTOKEIVTAl OTIG ATTAITAOEIG TWV
VOUIKWV OIaTAEEWY yIa TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWV
EUTTOPEUPATWV.

H pETOQOPE TETOIWV PTTATAPIWY TTPETTEI VO TTPAY LATOTTOIEITAI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kal SIEBVAG KavoviopoUg
KQI TIG avTIOTOIXEG DIATALEIG.

EmTpémeTal n peETapopd TETOIWY PTTATAPIWY OTO OPOUO
XWPIG TTEPAITEPW ATTAITATEIG.

H epTropikA HETa@OPE PTTATAPIWY 16VTWYV AIBiou aTTd
ETAIPEIEG PETAPOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV
VOUIKWV JIATAGEWV yIa TNV PETAQOPA ETTIKIVOUVWY
epTTOpEUPATWY. OI TTPOETOINACIEG ATTOGTOANG Kal N
METAPOPA TTPAYHATOTTOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKG OTTO €I0IKA
ekTTaideupéva TpdowTra. H ouvoAikr diadikacia
ouvodeUeTal OTTO ECEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Katd tn petagpopd prratapiwv 10viwy AiBiou TTpETTel va

TIPOCEXETE TA £GAG:

* QpovTioTE TA ONUEIR ETTAPWY VO Eival TIPOCTATEUUEVA Kal
HOVWUEVA WOTE VA ATToPeUXO0UV BPaxUKUKAWUATA.

* [pooégTe TO TTAKETO PTTATAPIWY Va gival oTaBepd péoa aTtn
ouoKeuagoia kail va pn yAIoTpd.

* H petagpopd pmatapiwyv Tou TTapouaiadouv @BopEg i
BI0PPOEG OEV ETTITPETTETA.

MNa mepIoadTEPES TTANPOPOPIEG aTTeUBUVOEITE OTNV ETAIPEIT

HETAPOPWV.

LYNTHPHZH

Alatnpeite TTAVTOTE TIG OXIOPEG €€aEPITPOU TNG MNXAVAG
KaBapEg.

XpnonuoTroleite uévo eGapTAPATA Kal avTaAAAKTIKE TNG
Milwaukee. AvaBéoTe TNV aAAayr Twv £6apTNUATWY, TWV
OTTOiWV N avTIKATACTAON JEV £XEI TTEPIYPAPEI, G' éva KEVTPO
a¢pPIg TN Milwaukee (TTpocéTe T0 gyxelpidio Eyyunon/
AlguBuvoeIg €EUTTNPETNONG TTEAATWV).

Ortav xpelddetal, utopeite va {nTroeTe £va oxédIo
OuVaPPOASYNONG TNG CUOKEUNG, divovTag Tov TUTTO TNG
HUNXavAg Kal apiBud aTnyv Tivakida 10X00g, aTTd TO KEVTPO
a€pPig R atreuBeiag atmo T @ippa Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

2YMBOAA

. MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv atmd K&Be epyaaia aTn PNXavr) aPaIPEITe TNV

QAvTOAAGKTIKA PTTaTapia.
MapakaAw dlaBaoTe axoAaoTIKA TIG 0dnyieg
@ XpPNong Tpiv a1réd TNV £vapgn Aeimoupyiag.

( ] 2TIG EPYACTIEG PE TN PNXAVE QOPATE TTAVTOTE

TIPOCTATEUTIKA YUQAIG.

D

@ Na @opdTe TTpooTATEUTIKG YavTIaO!
| T —

@

B>

g#

PopdTe TTPOaTACIA AKONG (WTAOTTIOEG)!

E&aptipata - Aev TrepidapavovTal ota UAIKG
TTapddoong, ouvIoTOUPEVN TTPOGBNKN aTTd TO
TTPOYPAUMA EEAPTNHATWV.

HAeKTPIKE pnyaviparTa, uTrarapieg/oucowpeuTéG

Oev EMTPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI Padi JE TA OIKIOKG
amoppiyyaTa.

HAEKTPIKG pnxavipata kai cUGoWPEUTEG TUANEYOVTOI
EexwpIOoTa Kal TTApadidovTal TTPOG avaKUKAWGN HE
TPOTIO PINIKS TTPOG TO TrEPIBAAOV T€ €TTIXEIPNON
€TECEPYOTIAG ATTOPPIMPATWV.

EvnuepwBeite atrod TIg TOTTIKEG UTTNPETiES iy

a0 €I0IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA HE KEVTPQ
avaKUKAWONG Kal CUAOYIG aTTOPPINHGTWY.

ApIBLOG TIAAVEPOUNOEWV XWPIG popTio

E Tuvexég peupa

c € EupwTraiké onpa moTotnTag

% Bpetavikd ofjpa moTtétnTag

Oukpaviké oAua ToToTNTAG

m EupaoiaTtiké ofjpa moTétnTag
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TEKNIK VERILER AKU KIL TESTERESI

Uretim NUMETASI ...........oeiviieceeieeceeeseee e e

Kartus aku gerilimi....
Bostaki strok sayisi
Strok yiksekligi......
Maksimum egik kesim ..
Maksimum kesme derinligi:
Tahta
Alliminyum ..
Agirligi ise EPTA-iretici 01/2014'e gore....
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi
Tavsiye edilen aku tipleri
Tavsiye edilen sarj aletleri

Giirilti/Vibrasyon bilgileri

Olgiim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gére tipik glrllti seviyesi:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulaklk kullanin!

Toplam titresim degeri (l¢ yonln vektor toplami) EN 62841’e
gobre belirlenmektedir:
Agag yontma *1
titresim emisyon degeri a,
Tolerans K=
Metal sa¢ yontma *2
titresim emisyon degeri a,
Tolerans K=

M12-18 C;

M12 JS

................. 431291 05...

...000001-999999

2B...
M12-18 FC; M12- 18 AC; M12 C4; C12C

77,5dB (A)
88,5dB (A)

1.5 m/s?

*1 bimetal testereli, Boyu 100 x 7,5 x 1,0 mm ve dis dagilimi 4 mm
*2 bimetal testereli, Boyu 75 x 7,5 x 1,0 mm ve dis dagilimi 1,8 mm

UYARI

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriltl dizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydontemine gére 6lgiilmis olup, bir
aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya
farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriltl emisyonu farkllik gosterebilir. Bu, toplam
calisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli dlgcide artirabilir.

Titresim ve gurlltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya g¢alistigi, ancak aslinda isini yapmadigi
sureler de g6z 6niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam ¢alisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lclde azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya gurdltinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak
ve calisma bicimlerini dizenlemek gibi ilave glivenlik dnlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gésterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida agiklanan talimat hiikimlerine uyulmadigi
taktirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Bitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

A\ DEKUPAJ TESTERELERI ICIN GUVENLIK
UYARILARI

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolari isabet eden
calismalar yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan
tutun. Elektrik akimi ileten kablolarla temas edilecek olursa
metal alet elemanlarina da gerilim geger ve bu da elektrik
carpmalarina neden olabilir.

Aleti saglam bir althga sabit olarak tutturabilmek
amaciyla vidali mengene veya diger pratik yardimci
aletler kullaniniz. Aletin elle tutulmasi veya vucudunuzla
bastiriimasi suretiyle alet kayabilir ve kontrolden ¢ikabilir.

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan gurltd isitme
kayiplarina neden olabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma teghizati kullanin.Makinada ¢aligirken devami
surette koruyucu gozlik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan
korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve
kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye
edilir.
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Calisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle saghga
zararlidir ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir
koruyucu toz maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi
yasaktir (6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde litfen cihazi
hemen kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu sirece
cihaz tekrar calistirmayin; bu sirada yiiksek reaksiyon
momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca
yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu
durumu guvenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

« Islenen parca icinde takilma

« Islenen malzemenin delinmesi
« Elektrikli alete asiri ylk binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin icine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda i1sinabilir.

UYARI! Yanma tehlikesi

« takim degistirme sirasinda

« aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet galigir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
galismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina,
gaz ve su borularina dikkat edin.

islenen pargay! bir germe tertibatiyla emniyete alin.
Emniyete alinmayan is parcalari agir yaralanmalar ve
hasarlara neden olabilir.

Catlamis ve deforme olmus testere bigaklarini kullanmayin!

Malzeme icine dalarak kesme sadece yumusak
malzemelerde (tahta, duvarlarda kullanilan hafif yapi
malzemeleri gibi) mimkiindur. Sert malzemelerde ise
testere bigagr boyutuna uygun bir 6n kilavuz delik
aciimaldir.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akiyl
cikarin.

Kullaniimis kartus akileri atese veya ev ¢Oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akdlerin gevreye zarar vermeyecek
bicimde tasfiye ediimesine olanak saglayan hizmet sunar;
lutfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina higbir sekilde metal
parcalar kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

M12 sistemli kartus akuleri sadece M12 sistemli sarj
cihazlari ile sarj edin. Baska sistemli akuleri sarj etmeyin.

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri 1Isinma sonucu hasar goren kartus
akullerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi goziinlize kagacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime basvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Urlin hasarlar tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz
ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

KULLANIM

Bu dekupaj testeresi tahta, plastik ve metali keser; duz,
gonyeli, kavisli ve igten kesme islerini yapar.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimunde tarif edilen
rtinlin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC sayili
direktifin ve asagidaki harmonize temel belgelerin bitiin
6nemli hikkiimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23

foasd [
ven, CE€

Alexander Krug
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany
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Uzun sire kullanim disi kalmis kartus akdleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akinin performansini
disurur. Akundn giines 1191 veya mekan sicakligi altinda
uzun sire iIsinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

AkUntn émrunidn mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin
yukleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

Akuniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:
AkuyU takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Aklyl ylkleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyl her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Akl donanimi, aklyu fazla yuklenmeye karsi koruyan ve
uzun 6murli olmasini garanti eden fazla yiklenmeye karsi
bir koruma tertibati ile teghiz edilmistir.

Asiri fazla bir sekilde kullanilmasi durumunda akinin
elektronik tertibati makineyi otomatik olarak kapatir.
Makinenin tekrar galistirimasi amaci ile tekrar kapatin ve
yeniden cgalistirin. Makine tekrar gcalismazsa, aki donanimi
muhtemelen bosalmistir ve o zaman yeniden sarj edilerek
tekrar doldurulmasi gerekir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki
yasal hukimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikumlere uyularak tagsinmak zorundadir.

« Tlketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimaciligi igin tehlikeli madde tasimaciliginin hikumleri
gegerlidir. Sevk hazirligi ve tagsima sadece ilgili egitimi
gormus personel tarafindan gerceklestirilebilir. Butin
slireg uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestiriimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekmektedir:

« Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus
ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwaukee aksesuarini ve yedek pargalarini
kullanin. Degistirilmesi agiklanmamis olan pargalari bir
Milwaukee musteri servisinde degistirin (Garanti brosuriine
ve misteri servisi adreslerine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériinis semasi, alet tipinin
ve tip etiketi Uzerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla musteri
servisinden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stral’e 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden istenebilir.
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DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan énce
kartus akuyU gikarin.

Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Aletle galisirken daima koruyucu goézliik kullanin.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Koruyucu kulaklik kullanin!

(QECIEIRES

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir,
6nerilen tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akiler ayrilarak biriktiriimeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir atik
degerlendirme tesisine géturilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri déniisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Bostaki strok sayisi

V Voltaj

Dogru akim

E Avrupa uyumluluk isareti

i< B

M

Britanya uyumluluk isareti

5%

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

L4
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TECHNICKA DATA AKU PRIMOCARA PILA

VYrobni Gislo.... ...

Napéti vyménného akumulatoru
Pocet zdviht pfi b. napr.....
Vyska zdvihu .....
Sikmé fezy do ...
Rezna hloubka max. v:
Drevo
Hlinik .
Hmotnost podle provadéciho predpi
Doporucena okolni teplota pfi praci...
Doporucené typy akumulatord.....
Doporucené nabijecky

ISU

Informace o hluku / vibracich

Namérené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivejte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméra)
zjisténéve smyslu EN 62841.
Rezani dfeva *1
Hodnota vibraénich emisi a
_ Kolisavost K=..
Rezani kovovych p
Hodnota vibra¢nich emisi a,
Kolisavost K=

M12 JS

................. 431291 05...

...000001-999999
A2V
-0-2800 min-'

..M12-18 C; M12-18 FC M12- 18 AC; M12 C4; C12C

77,5dB (A)
88.5dB (A)

*1 s pilovym listem bimetal, rozmér 100 x 7,5 x 1,0 mm a rozestup zubu 4 mm
*2 s pilovym listem bimetal, rozmér 75 x 7,5 x 1,0 mm a rozestup zub( 1,8 mm

VAROVAN

Hladina vibraci a emisi hluku uvedend v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou
uvedenou v normé EN 62841 a muze byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MGze byt pouzita k pfedbéznému

posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouziva pro rizné
aplikace, s riznym pfislu§enstvim nebo s nedostatecnou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li$it. To muze vyrazné

zvysit Uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve
skutecnosti neprovadi Ulohu. To mize vyrazné sniZit Uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred U€inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad:
udrzba nastroje a prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych
upozornéni a pokynu uvedenych v nasledujicim textu mze
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit pozar
a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNi POKYNY PRO DEROVACI PILY

PFi provadéni praci, pfi kterych nastroj maze narazit na
skryta elektricka vedeni, drzte pristroj za izolované
pridrzovaci plosky. Kontakt s vedenim pod napétim pfivadi
napéti i na kovové dily stroje a vede k elektrickemu uderu.

K upevnéni obrabéného dilu na stabilnim podkladu
pouzijte Sroubovou svérku nebo jinou praktickou
pomucku. Pridrzovanim obrabéného dilu rukou nebo jeho
pritlacovanim télem se dil mize vysmeknout a tim mize
dojit ke ztraté kontroly.

Pouzivejte chranic¢e sluchu. Pisobenim hluku mize dojit
k poskozeni sluchu.

DALSI BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. P¥i praci s elektrickym naradim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz
pouziti sou¢asti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako

CESKY 55

protipra§né masky, ochrannych rukavic, pevné a
neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.
Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muaze byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte
pfi praci vhodnou ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit
ohroZeni zdravi (napf. azbest)

PFi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité
vypnéte! Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj
zablokovany; mohl by pfi tom vzniknout zpétny naraz s
vysokym reakénim momentem. Zjistéte pricinu zablokovani
nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi dodrzeni
bezpecnostnich pokynu.

Moznymi pfi¢inami mohou byt:

« vzpficeni v opracovavaném obrobku

« prelomeni opracovavaného materialu

« pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahujte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj se mize béhem pouzivani rozpalit.
VAROVANI! Nebezpeci popaleni.

* pfi vyméné nastroje

« pfi odkladani pfistroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo
odstépky.



P¥i vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na
elektrické kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené
obrobky mohou zpusobit tézka poranéni a poskozeni.

Popraskané nebo zdeformované pilové listy nesmi byt
pouzivany!

Takzvané ponorné fezy jsou mozné jen u mekkych
materidld. Zapneme nastroj a nasadime ho na vodici tfrmen,
jednou rukou dobfe pfidrzujeme kryt a druhou rukou
zatlacime ovlada¢ nahoru a zanofime pilovy list.

PFed zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte
se u vasSeho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedmty,
nebezpedi zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému M12 nabijejte pouze nabijeckou
systému M12. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

PFi extrémni zatézi &i vysoké teploté mGze z akumulatoru
vytékat kapalina. PFi zasaZeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazZeni oci
okamzité dukladné po dobu alespori 10 min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci poZaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponorujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumulatori nevnikly Zadné
tekutiny. Koroduijici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Pfimocara pila feze drevo, plast a kov. Je s ni mozné
provadét rovné Fezy, fezy pod uhlem, kfivky a vnitfni vyfezy.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlaSujeme, Ze se
vyrobek popsany v "Technickych udajich® shoduje se vSemi
relevantnimi pfedpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/ES, 2006/42/ES a s nasledujicimi
harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23

;2463‘ (J_ !_ZT_
Alexand:ar Krug c E
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podklada.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim
znovu nabit.

Teplota pfes 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabije¢ky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné
dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

PFi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pfetizeni,
ktera ji chrani a zarucuje jeji dlouhou Zivotnost.

Pfi extrémnim zatiZeni elektronika akumulatoru elektricky
nastroj vypne. K pokracovani v praci nastroj vypnéte a opét
zapnéte. V pfipadé, Ze se motor nastroje ani potom
nerozbéhne, je akumulatorova sada pravdépodobné vybita
a musi se v nabijecce opét nabit.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

» Spotrebitelé mohou tyto baterie bez problémU prepravovat
po komunikacich.

» Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii
prostfednictvim prepravnich firem podléha ustanovenim o
prepravé nebezpecného nakladu. Pfipravu k
vyexpedovani a samotnou pfepravu smeji vykonavat jen
prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

PFi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratdm.

» Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stale Cisté.

Pouzivejte vyhradné nahradni dily a pfisluSenstvi
Milwaukee. Dily, jejichz vyména nebyla popsana, nechavejte
vymeénit v odborném servisu Milwaukee. (Viz zaruéni list.)
PFi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte
informaci o typu a &isle pfimo servis a nebo vyrobce,
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany.
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POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

=

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

é—#

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod
k pouzivani.

P¥i praci se strojem neustale nosit ochranné
bryle.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Pouzivejte chranice sluchu !

eleles)

PrisluSenstvi neni sou¢asti dodavky, viz
program pfisluSenstvi.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklaénim podniku na
ekologickou likvidaci.

Na mistnich ufadech nebo u vaseho specializovaného
prodejce se informujte na recyklacni podniky a sbérné

dvory.

Pocet zdvihl pfi b. napr

<

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

SR~ B

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

El
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TECHNICKE UDAJE

Napatie vymenného akumulatora
Pocet zdvihov naprazdno.......
Vyska zdvihu .........
Sikmé rezy az
Max. hibka rezu v:
Drevo..
hlinik .....
Hmotnost podla vyl p
Odporucana okolita teplota pri praci
Odporucané typy akupaku.....
Odporucané nabijacky

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja ¢€ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)
zistené v zmysle EN 62841.

Rezanie dreva *1

Hodnota vibraénych emisii @, ........ccccoooviiiiiiiiniee
KoliSavost K= ...

Rezanie kovovych p
Hodnota vibracnych emisii a,
Kolisavost K=

AKUMULATOROVA DIEROVACIA PILA
VYrobNé Cisl0 .........oouiiiiiiiiiiei e

M12-18 C;

M12 JS

................... 431291 05...

...000001-999999

2B...
M12-18 FC; M12- 18 AC; M12 C4; C12C

77,5dB (A)
88,5dB (A)

................. 1.5 m/s?

*1 s pilovym listom bimetal, velkost 100 x 7,5 x 1,0 mm a rozstup zubov 4 mm
*2 s pilovym listom bimetal, velkost 75 x 7,5 x 1,0 mm a rozstup zubov 1,8 mm

POZOR

Uroven vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informagnom liste bola merana v stlade so tandardizovanou skigkou
uvedenou v EN 62841 a m6ze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeznom posudeni

expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa v8ak nastroj pouziva pre rézne
aplikacie, s réznym prislusenstvom alebo s nedostato¢nou udrzbou, mézZu sa vibracie a emisie hluku liit. To méze vyrazne

zvysit uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do avahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v
skuto€nosti nevykonava pracu. To méze vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G€inkami vibracii a/alebo hluku, ako je:
udrzba nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a $pecifikacie pre toto
elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom texte
moéze mat za nasledok zasah elektrickym prudom, spdsobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe€nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE DIEROVACIE PILY

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit’ na
skryté elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované
pridrzovacie plosky. Kontakt s vedenim, ktoré je pod
napatim, sposobi, Ze aj kovové suciastky naradia sa
dostanu pod napatie, €o ma za nasledok zasah elektrickym
prudom.

K upevneniu obrabaného dielu na stabilnom podklade
pouzite skrutkovu zvierku alebo inu prakticki pomécku.
Pridrzovanim obrabaného dielu rukou alebo jeho
pritlacovanim telom sa dielec m6ze vySmyknut' a tym méze
dojst k strate kontroly.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze
sposobit stratu sluchu.
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DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym
naradim pouZzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme
taktiez pouzitie sucasti ochranného odevu a ochrannej
obuvi, ako su protipra§na maska, ochranné rukavice, pevna
a neklzajlca obuv, ochranna prilba a ochrana sluchu.
Prach vznikajuci pri praci méze byt $kodlivy zdraviu. Pri
praci nosit vhodnt ochrannu masku, aby sa nedostal do
fudského organizmu.

Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré moézu sposobit’
ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite
vypnite! Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj
zablokovany; mohol by pri tom vzniknat spatny naraz s
vysokym reakénym momentom. Pri€inu zablokovania
nasadeného nastroja zistite a odstrarite so zohladnenim
bezpecénostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mézu byt:

« sprie€enie v opracovavanom obrobku

» prelomenie opracovavaného materialu

« pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beziaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po€as pouzivania moze rozhorugit.
POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

« pri odkladani pristroja

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu
stroja.

Pri préaci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky mézu spdsobit’ tazké poranenia a poSkodenia.
Popraskané p|Iove listy alebo také, ktoré zmenili tvar,
nesmu sa pouZzit.

Ponorné pilenie je mozné len v maksich materialoch (drevo,
lahké stavebné materialy pre steny), v tvrdSich materialoch
(kovy) sa musi vyvrtat najprv diera odpovedajuca velkosti
pilového listu.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s
ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové
predmety (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M12 nabijat’ len nabijacimi
zariadeniami systému M12. Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst’ k vytekaniu batériovej tekutiny z posSkodeného
vymenného akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do oci, okamzite ich d6kladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru
sposobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni
a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
mozu sposobit’ skrat.

POUZITIE PODI’A PREDPISOV

Kmitacia pila pili drevo, plast a kov. Vyrezava priamky,
ukosy, krivky a vnutorné vyrezy.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, ze
vyrobok popisany v "Technickych udajoch* sa zhoduje so
vsetkymi relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC a nasledujucimi
harmonizujucimi normat|vnym| dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23

-
o, CE

AIexander Krug
Managing Director

Splnomocneny zostavit' technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORY

DIh$i ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim
dobit.

Teplota vy$Sia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrarite dlh§iemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti
plne dobit..

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhs$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretazeniu,
ktora ju chrani a zarucuje jej diha Zivotnost.

Pri extrémnom zatazZeni elektronika akumulatora elektricky
nastroj vypne. K pokracovaniu v praci nastroj vypnite a opat
zapnite. V pripade, ze sa motor nastroja ani potom
nerozbehne, je akumulatorova sada pravdepodobne vybita
amusisav nabl’jaéke opat nabit'.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idonové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

Spotrebitelia m6zu tieto batérie bez problémov
prepravovat' po cestach.

Komeréna preprava litiovo-idnovych batérii
prostrednictvom $pedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam
o preprave nebezpecéného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vySkolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

» Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.

» Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.
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» Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nu
firmu.

UDRZBA
Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v
jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozaru
Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachadzajluceho sa na $titku da
sa v pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja
od vasho zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

B

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

gfc

Pred prvym pouZzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Pri praci so strojom vZdy noste ochranné
okuliare.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Pouzivajte ochranu sluchu!

][@]l@][@lﬂ

PrisluSenstvo - nie je sucastou Standardnej
vybavy, odporucané doplnenie z programu
prisluSenstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklaénom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
podniky a zberné dvory.

Pocet zdvihov naprazdno

<

i< B

Napatie

Jednosmerny prud
€ Znacka zhody v Eurépe

M

Znacka zhody v Britanii

=

Znacka zhody na Ukrajine
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Znacka zhody pre oblast Eurazie

DANETECHNICZNE ~ WYRZYNARKA AKUMULATOROWA
NUMer ProdUKCYJNY.....ccviiiiiiiiiiieeiie e o

Napiecie baterii akumulatorowej
Skok bez obcigzenia .........

Dtugos$¢ skoku......
Ciecie ukosne, do.
Maksymalna gtgbokos¢ cigcia

Aluminium
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014..
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora...
Zalecane tadowarki

Informacja dotyczaca szumoéw/wibracji

Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Poziom szuméw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi
typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos$¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Wartosci tagczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkow)

wyznaczone zgodnie z normg EN 62841

Pitowanie drewna *1
Wartos$¢ emisji drgan a,
Niepewnos¢ K=

Ciecie blachy stalowej *2
Warto$¢ emisji drgan a,
Niepewnosé K=

M12 JS

................... 431291 05...

...000001-999999
A2V
-0-2800 min-'

M12-18 C; M12-18 FC M12- 18 AC; M12 C4; C12C

77,5dB (A)
88.5dB (A)

*1 z brzeszczotem pity bimetal, wymiary 100 x 7,5 x 1,0 mm i podziatka pity 4 mm
*2 z brzeszczotem pity bimetal, wymiary 75 x 7,5 x 1,0 mm i podziatka pity 1,8 mm

OSTRZEZENIE

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841
i mozna jg wykorzysta¢ do poréwnania narzgdzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie

narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane
do réznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie
rézni¢. Moze to znacznie zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wylaczone lub
kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowaé dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie

jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rgk, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania
W przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogg spowodowaé
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA
OTWORNIC

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne
gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktérych narzedzie
skrawajgce moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.
Kontakt z przewodami pod napigciem wprowadza réwniez
metalowe czesci urzgdzenia pod napiecie i prowadzi do
porazenia prgdem.

Uzy¢ srubowego Scisku stolarskiego lub innego
praktycznego przyrzadu, aby zamocowac obrabiany
przedmiot do stabilnej podstawy. Na skutek trzymania
obrabianego przedmiotu w rece lub dociskania go wlasnym
ciatem obrabiany przedmiot moze si¢ wysung¢, co moze
prowadzi¢ do utraty kontroli nad nim.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas
moze spowodowac utrate stuchu.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowaé wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez
ochronna, jak maska pytochronna, rekawice ochronne,
mocne i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i
ochronniki stuchu.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze
by¢ szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien
dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odeW|edn|q maske przeciwpytows.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy

natychmiast wytaczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie

wigczac urzadzenia tak dtugo, jak dtugo narzedzie

nasadzane jest zablokowane; przy tym mogtby powstaé

odrzut zwrotny o duzym momencie reakcyjnym. Nalezy

wykry€ i usunag¢ przyczyne zablokowania narzedzia

nasadzanego uwzgledniajgc wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

« Skos$ne ustawienie sie w poddawanym obrébce
przedmiocie obrabianym

* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

» Przecigzenie narzedzia elektrycznego
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Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac¢ sig
gorgce. |

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sie

* przy wymianie narzedzia

* przy odstawianiu urzgdzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
drzazg.

Podczas pracy przy scianach, sufitach i podiodze nalezy
uwazac na kable elektryczne, przewody gazowe i
wodociggowe.

Nalezy zabezpieczyé przedmiot poddawany obrébce za
pomoca urzgdzenia mocujacego. Niezabezpieczone
przedmioty poddawane obrébce moga spowodowacé cigzkie
obrazenia ciafa i uszkodzenia.

Nie uzywac peknigetych lub znieksztatconych brzeszczotow!

Wykonywanie cig¢ wgtebnych bez uprzedniego nawiercenia
otworu mozliwe jest tylko w materiatach miekkich (drewno,
lekkie materiaty budowlane na $ciany). W twardszych
materiatach (metalach) nalezy najpierw wywierci¢ otwér
odpowiadajgcy rozmiarowi brzeszczotu.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac¢ do ognia ani
traktowac¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatorow.

Nie przechowywaé akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw
metalowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M12 nalezy tadowaé wytacznie przy
pomocy fadowarek Systemu M12. Nie tadowa¢ przy pomocy
tych tadowarek akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocig.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwaé
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdéci¢ sie natychmiast
o0 pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie
wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do
urzgdzen i akumulatoréw nie dostaty si¢ zadne ciecze.
Zwarcie spowodowac¢ moga korodujgce lub przewodzace
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wyb|elacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Pita wyrzynarka tnie drewno, tworzywa sztuczne oraz metal.
Wycina linie proste, krzywe, otwory wewnetrzne oraz tnie
skosnie.

Produkt mozna uzytkowac¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.
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DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialnos¢, ze
produkt opisany w punkcie "Dane techniczne" jest zgodny
ze wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujacymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23
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AIexander Krug
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
wkiadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia
na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywac w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po
uzyciu nalezy natadowac¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory
nalezy wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

w przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30
dni

Przechowywac;e w suchym miejscu w temperaturze ok.
27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Pakiet akumulatorowy jest wyposazony w zabezpieczenie
przed przecigzeniem, ktére chroni akumulator przed
przecigzeniem i zapewnia jego duzg zywotnos¢.

Przy ekstremalnie silnym narazeniu elektronika akumulatora
automatycznie wytgcza maszyne. Aby kontynuowac prace
nalezy wytgczyc¢ i ponownie wtgczy¢ maszyne. Jezeli nie
nastagpitby ponowny rozruch maszyny, to mozliwe, ze pakiet
akumulatorowy jest wytadowany i musi zosta¢ ponownie
natadowany w tadowarce.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym
przepisom dotyczgcym transportu towaréw
niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzgdzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw
po drogach ot tak po prostu.

» Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom
dotyczgcym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢
wykonywane wylgcznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caty proces winien odbywac¢ sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac
nastepujacych punktow:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki s
zabezpieczone i zaizolowane.

* Zwracac¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt
sig przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

 Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub
z wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazdwek nalezy zwréci¢ sie do
swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze
drozne.

Nalezy stosowac wytgcznie wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne Milwaukee. W przypadku koniecznosci
wymiany czesci, dla ktérych nie podano opisu, nalezy
skontaktowac¢ sig z przedstawicielami serwisu Milwaukee
(patrz lista punktéw obstugi gwarancyjnej/serwisowej).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz
typ elektronarzedzia umieszczony na tabliczce
znamionowej. Zamoéwienia mozna dokona¢ albo u lokalnych
przedstawicieli serwisu, albo bezposrednio w Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!
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Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

gt

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapozna¢
sie uwaznie z trescig instrukgcji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
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Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga
by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych.

Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami Srodowiska
naturalnego oddawacé do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiggna¢ informacii o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
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Skok bez obcigzenia
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Napiecie
Prad staty
€ Europejski Certyfikat Zgodnosci
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Brytyjski Certyfikat Zgodnosci
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Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

6@
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MUSZAKI ADATOKAKKUMULATORS SZUROFURESZGEP

GYAMAST SZAM.....eitiiiieii it sre e 431291 05...
...000001-999999
Akkumulator fesziiltség
Uresjarati I6ketszam .
Lokethossz .........
Ferdevagas.........
Vagasmelyseg max.:

Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint. ....
Ajanlott kdrnyezeti h6merséklet munkavégzésnél.
Ajanlott akkutipusok .

Ajanlott tolt6keszilékek

2B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12- 18 AC; M12 C4; C12C

Zaj-/Vibracié-informacio

A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
A készilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hallasvédo6 eszk6z hasznalata ajaniott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszege)
az EN 62841-nek megfeleléen meghatarozva.
Fa flirészelése *1
a, rezegésemisszio érték.....
Khbizonytalanség
Fémlemez flirészelése *2
rezegésemisszio érték ..
Kblzonytalansag

77,5dB (A)
88,5dB (A)

1.5 m/s?

*1 bimetal fUrészlappal, méret: 100 x 7,5 x 1,0 mm és 4 mm -es fogosztas
*2 bimetal flirészlappal, méret: 75 x 7,5 x 1,0 mm és 1,8 mm -es fogosztas

FIGYELMEZTETES

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan
kerilt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes
értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot
kllonbozd alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és
zajkibocsatasi szint eltéré lehet. Ez jelentésen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak val6 expozicio becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha
a szerszam Uzemel, de valojaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes
munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések
pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI
UTASITASOK

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig
hordjon védészemiiveget! Javasoljuk a védéruhazat,
ugymint porvéddé maszk, védécipd, erds és cslszasbiztos
labbeli, sisak és hallasvédé hasznélatat.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos,

ezért ne keruljon a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek
egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).

m FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkoz6 6sszes biztonsagi
utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kévetkez&kben leirt utasitdsok betartasanak elmulasztasa
aramitésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sérilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan érizze meg
ezeket az eléirasokat.

A SZUROFURESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATASOK

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa,

* a készllék lerakasakor

A munka kézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
térmeléket, stb. csak a késziilék teljes leallasa utan szabad
a munkateruletrdl eltavolitani.

Falban, fédémben, aljzatban torténé furasnal fokozottan
tgyelni kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem
biztositott munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat
okozhatnak.

Tilos repedt vagy deformalt firészlapot hasznalni!

Un. siillyeszt6 vagas készitése csak puha anyagba (pl. fa,
kénny falazéanyagok). Kemény anyagok esetében (fémek)
egy, a firészlap meretenek megfelel6 furatot kell késziteni.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki
kell venni a késziilékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal.
(Rovidzarlat veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a t61té aknajaba ne keriiljon semmilyen
fém targy, mert ez révidzarlatot okozhat.

Az "M12" elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarélag a rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozo tolt6t.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvessegtél ovni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bérére kerul azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kerilés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerlilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a tolt6készuléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, feheriték vagy fehérité tartalmu
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A szurdéflrész fa, manyag és fém megmunkalasara
alkalmas. A késziilékkel egyenes, ferde, gorbe és belsé
kivagasok készithetdk.

A késziléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyedili felelésséggel kijelentjik, hogy a "Miiszaki Adatok”
alatt leirt termék a 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvek minden relevans eléirasanak, ill. az
alabbi harmonzalt normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23

foard .
o, C€E

AIexander Krug
Managing Director

Miszaki dokumentacié 6sszeallitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

A hosszabb ideig izemen kivil lévé akkumulatort hasznalat
elétt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerdlni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon térténé hosszabb idejl tarolast.

A t6lt6 és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell télteni.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltéltés utan
ki kell venni a toltékészulékbdl.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkucsomag olyan tulterhelés elleni védelemmel
rendelkezik, mely védi az akkut a tulterhelés ellen, és
hosszu élettartamot biztosit.

Rendkivil erés igénybevétel esetén az akkuelektronika
automatikusan lekapcsolja a gépet. A tovabbi
munkavégzéshez a gépet ki-, majd ismét be kell kapcsolni.
Ha a gép nem indul el ismét, akkor lehetséges, hogy az
akkucsomag lemertiilt és azt ujbdl fel kell tolteni a toltében.

ha olyan munkalatokat végez, melyeknél a
vagoszerszam rejtett elektromos vezetékekbe. Ha a
berendezés egy fesziiltség alatt all6 vezetékhez ér, a
berendezés fémrészei szintén feszlltség ala kerulhetnek és
aramitéshez vezethetnek.

A munkadarab stabil aljzathoz régzitéséhez hasznaljon
csavaros szoritokat vagy mas praktikus
segédeszkozoket. A munkadarab kézzel torténd
megtartasaval vagy testtel torténd ellentartasa
kovetkeztében a munkadarab elcsuszhat, és ez a kontroll
elveszitéséhez vezethet.

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
készlléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig a
betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarugas torténhet. Hatarozza és
szintesse meg a betétszerszam elakadasanak okat a
biztonsagi Utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kévetkez6k lehetnek az okai:

* a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban
* a megmunkalando anyag atszakadt

* az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nyuljon a jaré gépbe.

A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.

FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye
* szerszamcserekor
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KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
Litium-ion akkuk szallitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitadsara vonatkozo
térvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és
nemzetkozi el6irasok és rendelkezések betartasa mellett
kell tdrténnie.

« Afogyaszték minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen
akkukat kdzuton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitasara a veszélyes aruk
szallitdsara vontakozé rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarolag megfeleld
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai felligyelet alatt kell tdrténnie.

A kdvetkezb pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
erintkez6k védve és szigetelve legyenek.

 Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason beldl.

« Tilos sérlt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi
vallalatdhoz.

KARBANTARTAS

A késziilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

Javitashoz, karbantartashoz kizarélag Milwaukee
alkatrészeket és tartozékokat szabad hasznalni. A készulék
azon részeinek cseréjét, amit a kezelési utmutaté nem
engedélyez, kizardlag a javitasra feljogositott markaszerviz
végezheti. (Lasd a szervizlistat)

Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a
késziilék tipusa és azonositd szama alapjan a teriletileg
illetékes Milwaukee markaszerviztél vagy kozvetlenil a
gyartotol (Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafie 10,
71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.
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FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt
a gépet haszndlja.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget
viselni.

Hordjon védékesztydt!

Hallasvédo eszkdz hasznalata ajanlott!

OCIC

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag
nincsenek a készllékhez mellékelve, kilon lehet
megrendelni.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani.
Az elektromos eszkozoket és akkukat szelektiven kell
gydijteni, és azokat kdrnyezetbarat artalmatlanitas
céljabdl hulladékhasznosité Gizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkeresked6jénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrél és gydjtéhelyekrél.

Uresjérati loketszam

\V4 Fesziiltség

Egyenaram

Eurépai megfelelségi jeldlés

Egyesiilt kirdlysagbeli megfeleléségi jeldlés

Ukran megfeleléségi jelolés

@B < il

Eurazsiai megfeleléségi jeldlés

=

TEHNICNI PODATKI BATERIJSKE VBODNE ZAGE

Proizvodna Stevilka............ccooiiiiiiie e

Napetost izmenljivega akumulatorja
Stevilo dvigov v prostem teku......

Visina dviga
PoSevni rezi do .
Globina reza maks. v:

) -
Teza po EPTA-proceduri
Globina reza maks. v: Aluminij .......
Globina reza maks. v: Barvna kovina....
Globina reza maks. v: Kovinska cev / profili...

Informacije o hrupnostil/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Visina zvo€nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ...
Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
dolo¢ena ustrezno EN 62841.
Zaganije lesa *1
Vibracijska vrednost emisij a
_ Nevarnost K=
Zaganije plocevin
Vibracijska vrednost emisij a,
Nevarnost K=

M12 JS

................. 431291 05...

...000001-999999
A2V
-0-2800 min-'

2B...
..M12-18 C; M12-18 FC; M12- 18 AC; M12 C4; C12C

77,5dB (A)
88.5dB (A)

*1 z Zaginim listom bimetal, velikost 100 x 7,5 x 1,0 mm ter razporeditvijo zob 4 mm
*2 z Zaginim listom bimetal, velikost 75 x 7,5 x 1,0 mm ter razporeditvijo zob 1,8 mm

OPOZORILO

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN
62841 in jo je mogocCe uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno

izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z
razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v

celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zascito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in

dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A VARNOSTNA OPOZORILA ZA VBODNE ZAGE

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane
prikrito elektriCno napeljavo, je napravo potrebno drzati
za izolirane prijemalne povrsine.

Stik z elektricnim vodnikom, ki je pod napetostjo, povzroci
napetost tudi v kovinskih delih naprave, kar ima za
posledico elektri¢ni udar.

Za pritrditev obdelovanca na stabilno podlago uporabite
primeZ ali druge praktié¢ne pripomocke. Pridrzanju
obdelovanca v roki ali pri pritiskanju s telesom ob
obdelovanec, lahko le ta zdrsne, kar lahko privede do
izgube nadzora

Nosite zasc¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci
izgubo sluha.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite za$¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
za$c¢itna ocala. Priporocajo se za$€itka oblacila, kot npr.
maska za za$¢&ito proti prahu, zas¢itne rokavice, trdno in
nedrsece obuvalo, ¢elada in zascita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne
zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja
(npr. azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi
lahko prislo do povratnega udara z velikim reakcijskim
momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob
upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

» Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala

» Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segaijte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

« pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri teko€em stroju ne smejo odstranjevati.
Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne kable,
plinske in vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzroéijo tezke poskodbe in okvare.
Napokani listi Zage in taki, ki so spremenili svojo obliko, se
ne smejo uporabljati!
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Potopno Zaganje je mozno samo v mehkih materialih (les,
lahki gradbeni material za stene), pri tr§ih materialih (kovine)
se mora pripraviti vrtina, ki odgovarja listu Zage.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povprasajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

V odprtino za names¢anje izmenljivih akumulatorjev na
polnilnih aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M12 polnite samo s
polnilnimi aparati sistema M12. Ne polnite nobenih
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred
mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrocene
nevarnosti pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte
v tekocCine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin
v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine,
kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi,
ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Zaga luknjarica Zaga les, umetno maso in kovino. ReZe
naravnost, zajere, zavoje in notranje izreze.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod "Tehni¢ni
podatki" opisan proizvod ujema z vsemi relevantnimi
predpisi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/ES in s slede€imi harmoniziranimi normativnimi
dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23
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Alexander Krug
Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
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AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorije, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali,
pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi
soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu
in izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno
zas¢ito, ki 8¢iti akumulator pred preobremenitvijo in
zagotavlja dolgo Zivljenjsko dobo.

Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika
akumulatorja stroj avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo stroj
izklopimo in ponovno vklopimo. V kolikor stroj ponovno ne
stece, je komplet akumulatorja morebiti izpraznjen in ga je v
polnilcu potrebno ponovno napolniti.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolo¢be.

» Potro3niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo
po cesti.

» Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

» Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
zasciteni in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

» Poskodovanih ali iztekajoc¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko
podjetje.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Techtronic Industries GmbH naroc¢i eksplozijska risba
naprave ob navedbi tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Germany.
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POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

=

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

é—#

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna ocala.

Nositi zas¢itne rokavice

Nosite zas¢ito za sluh!

eleleS)

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektricnih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

Elektri¢ne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo€eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvoris¢ in zbirnih mest.

Stevilo dvigov v prostem teku

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka za zdruZljivost

SR~ B

Ukrajinska oznaka za zdruZzljivost

Evrazijska oznaka za zdruzljivost

El
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TEHNICKI PODACI  AKUMULATORSKA UBODNA PILA

Broj proizvodnje.........ccoiiiiieiiiiees e s

Napon baterije za zamjenu....
Broj hodova praznog hoda .
Visina hoda............
Kosi rezovi do
Dubina rezanja max. u:

Drvo....

Aluminij
Tezina po EPTA-proceduri 0
Preporu¢ena temperatura okoline kod rada .
Preporuceni tipovi akumulatora....
Preporucéeni punjadi

Informacije o bucil/vibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipic¢no:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmjerene odgovaraju¢e EN 62841
Rezanje drva pilom *1
Vrijednost emisije vibracije a, .........cccocceviiiines
Nesigurnost K=........cccoiiiiiiiieeeeeeee e
Rezanje metalnog
Vrijednost emisije vibracije a,
Nesigurnost K=

M12-18 C;

M12 JS

................. 431291 05...

...000001-999999

2B...
M12-18 FC; M12- 18 AC; M12 C4; C12C

77,5dB (A)
88,5dB (A)

............ 1.5 m/s?

*1 s listom pile bimetal, dimenzije 100 x 7,5 x 1,0 mm i raspodjelom zuba od 4 mm
*2 s listom pile bimetal, dimenzije 75 x 7,5 x 1,0 mm i raspodjelom zuba od 1,8 mm

UPOZORENIE

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu

procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge
svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcue To moze znacajno povecati

razinu izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljuCen ili kada je
ukljuen, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja

rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje
alata i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba prodcitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj
elektri€ni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA UBODNE PILE

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi
skrivene vodove struje. Kontaktom s vodovima pod
naponom, pod napon ¢e se staviti i metalni dijelovi uredaja,
$to moze dovesti do elektri¢cnog udara.

Koristite vijéane stezaljke ili druga prakti€cna pomoc¢na

sredstva kako bi izradak pri¢vrstili na stabilnoj podlozi.
Drzanjem izratka rukom ili protupritiskanjem tijelom izradak
moze prokliznuti, Sto moze dovesti do gubitka kontrole

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do
gubitka sluha.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem
uvijek nositi zastitne naocCale. Preporucuje se zastitna
odjeca, kao zastitna maska protiv prasine, zastitne rukavice,
¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sljem i zastitu sluha.
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Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku
protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo
odmah iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme
dok je alat koji se upotrebljava blokiran; time moze doc¢i do
povratnog udara sa visokim reakcijskim momentom.
Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se
upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguéi uzroci tome mogu biti:

« |zoblicavanje u izratku koji se obraduje

« Probijanje materijala koji se obraduje

» Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moze za vrijeme koriStenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

* kod promjene alata

« kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne
kablove kao i vodove plina i vode.

Osigurajte vas izradak jednim steznim uredenjem.
Neosigurani izradci mogu prouzrogiti teSke povrede i
ostecenja.

Listovi pile sa pukotinama, koji su promijenili oblik, se ne
smiju upotrebljavati!

Piljenje uronjavanjem je moguée samo kod meksih
materijala (drvo, lagani gradevni materijal za zidove), kod
tvrdih materijala (metali) se mora nadodati za list pile
odgovarajuce veliko busenje.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuée okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne
smiju dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M12 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema M12. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati
ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optereé¢enjem ili ekstremne temperature
moze iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lijecnika.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje
ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili
akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroditi kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Ubodna pila pili drvo, plastiku i metal. Ona reze ravnine,
zako$enja, krivine i unutrasnje isjecke.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan
pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim
propisima smijernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EC i sa slijede¢im harmoniziranim normativnim
dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23
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Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
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Max-Eyth-Stralle 10
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BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Akkupack je opremljen jednom zastitom protiv
preopterecenja, koja akumulator $titi protiv preopterecenja i
osigurava dugi vijek.

Kod ekstremno jakih opterecenja, elektronika akumulatora
automatski iskljuCuje stroj. Za nastavak rada stroja iskljuciti i
ponovno ukljuciti. Ako se stroj ponovno ne pokrene,
Akkupack je eventualno ispraznjem i mora se na punjacu
ponovno napuniti.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati
po cestama.

» Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzec¢a spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi iskljuCivo odgovarajuce Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedeée tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

» Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom
poduzecu.

ODRZAVANJE

Proreze za prozradivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti
kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru
Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja
na plocici snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany.
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!
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Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

gft

Molimo da pazljivo pro€itate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne
naocale.

Nositi zastitne rukavice!

Nositi zastitu sluha!

[eleloS)

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporuéena dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektricni uredaijii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu
jednom od pogona za iskoriS¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih viasti ili kod stru¢nog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta
skupljanja.

Broj hodova praznog hoda
\Vi Napon

Istosmjerna struja

€ Europski znak suglasnosti

ﬂlﬁlﬁﬁ]ﬂl

M

Britanski znak suglasnosti

=

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

El
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TEHNISKIE DATI AKUMULATORA FINIERZAGITIS

1ZI2IdES NUMUIS ..ot e

Akumulatora spriegums
TukS$gaitas gajienu skaits
Gajiena augstums...........
Sasveérta zagésana lidz
maks. griezuma dzilums (merv.):

)
Svars atbilstosi .
Leteicama vides temperatira darba laika.
Leteicamie akumulatoru tipi...
Leteicamas uzlades ierices ...

Trok$nu un vibraciju informacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.

A noveértétas aparatdras skanas I[imenis ir:
Troksna spiediena limenis (Nedro&iba K=3dB(A))
Troksna jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (TrTs virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstosi EN 62841.
Koka zagis *1
svarstibu emisijas vertiba a
NedroSiba K=.
Metala un skarda g 2
svarstibu emisijas vertiba a,
Nedrosiba K=

M12 JS

................. 431291 05...

...000001-999999
A2V
-0-2800 min-'

..M12-18 C; M12-18 FC M12- 18 AC; M12 C4; C12C

77,5dB (A)
88.5dB (A)

*1 ar zaga platni bimetal, izmérs 100 x 7,5 x 1,0 mm un zobu solis 4 mm
*2 ar zaga platni bimetal, izmérs 75 x 7,5 x 1,0 mm un zobu solis 1,8 mm

UZMANIBU

Vibracijas un troksna em|suas [Tmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt
izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotngjai izvértesanai.

Noradttais vibracijas un trokSna emisijas Iimenis attélo ierices galvenos izmantosanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota
citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atskirties. Tas var

ievérojami paaugstinat ietekmes [imeni visa darba laika.

Novertéjot vibracijas un trokdna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arT laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes [imeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un
papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

m BRIDINAJUMS Izlasiet visus Sim
elektroinstrumentam pievienotos drosibas
bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas.
Nespéja ieverot visas zemak uzskaititas instrukcijas var
novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A FIGURZAGA DROSIBAS NORADES

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus,
kuros grieSanas darbiem izmantojamais instruments
var skart pasléptus elektrovadus. Asmenim saskaroties
ar vadiem, kuriem tiek pievadits fazes spriegums, dis
spriegums nonak ari uz instrumenta korpusa stravu
vadodajam daiam un var izraisit elektrisko triecienu.

Izmantojiet skavas vai kadu citu praktisku veidu ka
atbalstit un nostiprinat apstradajamo materialu pie
stabilas platformas. Materiala turé$ana roka vai
atbalstiSana pret kermeni padara to nestabilu un var izraisit
kontroles zaudésanu.

Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbibas rezultata var
rasties dzirdes trauc&jumi.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér
janésa aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka
pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra
un neslidiga materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un

tiem nevajadzétu nok|at organisma. Janésa piemérota
maska, kas pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties
izslegt ierici! Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba
riks ir blokéts; var rasties atsmens ar augstu griezes
momentu. Noskaldrollet un noversiet izmantojama darba
rika blokéSanas iemeslu, ievérojot visas drosibas norades.
lesp&jamie iemesli:

« iespridis apstradajamaja materiala

« apstradajamais materials ir caursists

« elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.

Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

« veicot darba rika nomainu

* noliekot iekartu

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina
darbojas.
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Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvida, vajag
uzmantties, lai nesabojatu elektriskos, gazes un udens
vadus.

Fiksgjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Saplaisaju$as zagu ripas un tadas, kas ir izmainiju$as savu
formu, nedrikst izmantot.

legremdéjamos zadus drikst izmantot tikai mikstu materialu
apstradei (koks, vieglie bavmateriali sienam), cietakos
materialos ieprieks javeic zaga ripas izméram atbilstoss
urbums.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslegums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenokldtu nekadi
metala priekSmeti (iesp&jams Tsslégums).

M12 sistémas akumulatorus |adét tikai ar M12 sistémas
ladéetajiem. Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar tdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acrs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un ripéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|itu Skidrums. Koroziju izraisoSi vai
vaditsp&jigi Skidrumi, pieméram, salstidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt 1ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Ar svarsta zagi var zagét koku, plastmasu un metalu. Ar to
var veikt taisnos zagéjumus, ka arf sasverto, slipo un
kombinéto zagésanu.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar min&tajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri
aprakstiti "tehnisko datu lapa", pilnba atbilst prasibam
saskana ar direktivam 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES,
2006/42/EK un attiecigajiem harmonizétajiem normativajiem
dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23
y
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AIexander Krug c €
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatdras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmanto$anas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaj ierices.
Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavoklIt aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesSus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru bloks ir aprikots ar pretparslogojuma
aizsardzibu, kas akumulatoru pasarga no parslogojuma un
nodrosina ilgu ta kalpoSanas laiku.

Arkartigi augsta noslogojuma gadijuma akumulatora
elektronika ierici automatiski izslédz. Lai darbu turpinatu,
ierici izslédziet un atkal ieslédziet. Ja ierice neieslédzas,
iespéjams, ka akumulatoru bloks ir izladé&jies un ir jauzladé
no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko
veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. SagatavoSanas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstos$i apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairttos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

» Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
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Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

APKOPE
Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzesésanas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpoSanas
servisiem. (Skat. brosiru "Garantija/klientu apkalpo$anas
serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie
firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
numurs, kas noradits uz jaudas panela.

@
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UZMANTBU! BISTAMI!

=

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

gft

Pirms sakt lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles.

Javalka aizsargcimdi!

Nésat troksna slapétaju!

]l@]l@][@]E

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski
un janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietja iestadé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi
vai savaks$anas punkti.

Tuk$gaitas apgriezienu skaits

AV Spriegums
Lidzstrava
€ Eiropas atbilstibas zime

Hlil?ﬁ]["

M

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

@ 8%

Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS

Kei€iamo akumuliatoriaus jtampa
Judesiy skaicius laisva eiga ..
Judesio aukstis......
Istrizi pjaviai iki....
Maks. pjavio gylis pjaunant:

medieng.

Aliuminis ............
Prietaiso svoris jvertintas pagal
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant...
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai.....
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triukSma/vibracija

Vertés matuotos pagal EN 62841.

Ivertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai
sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))....
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ....
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypciy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 62841.

Medienos pjovimas *1

Vibravimy emisijos reikSme a, .........ccceeviiiiiiiiiiiceceen
Paklaida K= ...

Metalo skardos pj
Vibravimy emisijos reikSme a,
Paklaida K=

SIAURAS PJUKLAS SU AKUMULIATORIUMI
Produkto NUMETIS .......ccouiiiiiiiiiiiee e e

tyrimy metodikg

M12 JS

................... 431291 05...

...000001-999999

77,5dB (A)
88,5dB (A)

............ 1,5 m/s?

*1 su bimetal pjiklo geleZte, dydis 100 x 7,5 x 1,0 mm ir 4 mm tarpas tarp danty
*2 su bimetal pjtklo gelezte, dydis 75 x 7,5 x 1,0 mm ir 1,8 mm tarpas tarp danty

DEMESIO

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus
pagal EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais,

padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti  laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba
ijungtas, bet néra naudojamas. Tai gali zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas blty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukS§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos
reikalavimus, pavyzdZiui: tinkamai priziréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras
ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A SAURIAPJUKLIO SAUGUMO NURODYMAI

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus.
Dél kontakto su laidininku, kuriuo teka elektros srové,
metalinése prietaiso dalyse atsiranda atampa ir naudotojas
gali gauti elektros smaga.

Naudokite spaustuvus ar kitokia tinkama tvirtinimo
priemone pritvirtinti daikta, su kuriuo dirbate, prie
stabilaus pagrindo. Jei dalj, su kuria dirbate, laikote ranka
arba prispaude prie savo kdno, ji yra nestabili, ir todél gali
ivykti nelaimingas atsitikimas.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo
poveikyje galima netekti klausos.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina
visada uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina
deévéti apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy
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respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidZiais
padais, $almg ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti
tinkama apsauging kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagu, dél kuriy galimi sveikatos
pazeidimai (pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisg!
Nejjunkite prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas;
galimas grjZtamasis smugis su dideliu sukimo momentu.
Atsizvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo priezastj.

Galimos priezastys:

« Susidariusios apdirbamo ruoSinio briaunos
 Apdirbamos medziagos pratrokimas

« Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancig masing.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

« kei€iant jrankj

» padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui
veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj j
elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZzfiksuoti
ruoSiniai gali sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy priezastimi.
|trOkusius arba pakitusios formos pjovimo diskus naudoti
draudziama!

Pjauti jleidimo metodu galima tik minkStose medziagose
(medienoje, lengvujy konstrukcijy medziagose sienoms).
Pjaunant kietose medziagose, reikia iSgrezti pjovimo disko
dydj atitinkantj grezinj.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamg akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. ,Milwaukee® sidlo tausojantj aplinkg
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

KeiCiamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢Giamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg
vamzdj turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo
jungimo pavojus).

Kei¢iamus ,M12"“ sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M12“
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmes.
Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperataros
poveikyje i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu
ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamag
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio
skysgius ir pasirQpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skyséiy. Korozijg sukeliantys arba laidas
skysgiai, pvz., sQirus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai
arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti
trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Siaurapjiklis pjauna medienag, plastikg ir metalg. Jis pjauna
tieses, nuosklembas, kreives ir vidines iSpjovas.

Sj prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiskiame,
jog skyriuje "Techniniai duomenys" aprasytas produktas
atitinka visus toliau pateikty juridiniy direktyvy reikalavimus:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB ir kitus su
jomis susijusius norminius dokumentus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23

foasd [
ves, CE€

Alexander Krug
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

LIETUVISKAI 77

AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$
naudojimg jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina keic¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei€Giamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svaras.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo
ikraukite akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty jg po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.
Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j j
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperat@rai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo
30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Akumuliatoriy blokas turi apsauga nuo perkrovos, kuri
leidZia iSvengti perkrovy ir uztikrina jo eksploatacijos
ilgaamziskuma.

Esant dideléms apkrovoms, akumuliatoriaus elektroniné
sistema prietaisg i§jungia automatiskai. Kad prietaisas dirbty
nejsijungia, esant galimybei, akumuliatoriaus komplektg
reikia iSkrauti ir jkroviklyje i§ naujo jkrauti.

LICIO JONU AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti bitina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruosSimo issiysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimu, jsitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

» Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

|renginio vedinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik Milwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neapra8ytas, leidziama keisti tik Milwaukee
klienty aptarnavimo skyriams (zZr. garantijg/klienty
aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Germany, galima uZsisakyti prietaiso
surinkimo bréZinius.
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DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite
apsauginius akinius.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Nesioti klausos apsaugines priemones!

[elelefal: E

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti kartu
su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty pasalinti
aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

judesiy skaicius laisva eiga

<

i< B

|tampa

Nuolatiné srové
€ Europos atitikties Zenklas

M

Britanijos atitikties Zenklas

5%

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED JUHTMETA JOHVSAAG

TOOtMISNUMDET ...t e

Vahetatava aku pinge

Kaikude arv tuhijooksul

Kaigu korgus.........

Kaldldiked kuni ..

Loikesligavus maks:
Puit ...

Alumiin
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile
Soovituslik imbritsev temperatuur to6tamise aJaI .
Soovituslikud akutitbid
Soovituslik laadija

Miira/vibratsiooni andmed

Mbétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile
EN 62841.

Seadme tlipiline hinnanguline (A) miratase:
Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma)
mdoddetud EN 62841 jargi.
Puidu saagimine *1
Vibratsiooni emissiooni vaartus a, .
Maaramatus K=
Metallpleki saagimi
Vibratsiooni emissiooni vaartus a,
Maaramatus K=

M12 JS

.................. 431291 05...

...000001-999999
A2V
-0-2800 min-'

..M12-18 C; M12-18 FC M12- 18 AC; M12 C4; C12C

77,5dB (A)
88.5dB (A)

*1 koos saelehega bimetal, md6dud 100 x 7,5 x 1,0 mm ja hammaste samm 4 mm
*2 koos saelehega bimetal, md6dud 75 x 7,5 x 1,0 mm ja hammaste samm 1,8 mm

TAHELEPANU

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga
ning seda vdib kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab t60riista pohikasutust. Kui td0riista kasutatakse muuks otstarbeks,
teistsuguste tarvikutega voi tooriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib

kokkupuutetaset kogu t66ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui tooriist on valja lulitatud véi
tootab, kuid sellega ei tehta todd. See vdib kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mira eest, naiteks: hooldage tddriista ja

tarvikuid, hoidke kéed soojas, vaadake Ule tdokorraldus.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb Iabi lugeda. Kdigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilook, tulekahju ja/
vOi rasked vigastused.

Hoidke kéik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A TIKKSAAGIDE OHUTUSJUHISED

Toode puhul, kus 16ikeseade voib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud
kédepidemetest. Kokkupuude pinge all oleva juhtmega v6ib
seada seadme enda metallosad pinge alla ja pdhjustada
elektriloogi.

To606 kinnitamiseks stabiilsele platvormile, kasuta
klambreid voi leia selleks mingi muu praktiline viis.
Hoides t66d kadega vdi vastu keha véib olla ebastabiilne ja
voib pdhjustada kontrolli kaotust.

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira moju voib kutsuda
esile kuulmise kaotuse.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga té6tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada
tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase
tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

T66 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toddelda ei tohi materjale, millest 1ahtub oht tervisele (nt
asbest).

Palun lulitage seade rakendustdériista blokeerumise korral
kohe valja! Arge lllitage seadet sisse tagasi, kuni
rakendustOoriist on blokeeritud; seejuures voib korge
reaktsioonimomendiga tagasilé(‘ik tekkida. Tehke
ohutusjuhiseid arvesse vobttes kindlaks ja kdrvaldage
rakendustdoriista blokeerumise pdhjus.

Selle voimalikeks pdhjusteks véivad olla:

« viltu asetumine téddeldavas toorikus

« tdddeldava materjali lAbimurdumine

« elektritdoriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid tddtavasse masinasse.

Rakendustdoriist vib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Pdletusoht

« tooriista vahetamisel

» seadme drapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina t66tamise ajal.

Seina, lae vdi pdranda tédde puhul pidage silmas
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata
toorikud vdivad raskeid vigastusi ja kahjustusi p&hjustada.

Méranenud ning deformeerunud saelehti ei tohi kasutada!
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Sukeldumisega saagimine on vdimalik ainult pehmemate
materjalide puhul (puit, kerged seinamaterjalid), kdvemate
materjalide (metallide) puhul tuleb saagimiseks puurida
saelehe suurusele vastav auk.

Enne kdiki téid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(Iihiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku Uhenduskambrisse ei tohi
sattuda metallosi (lihiseoht).

Laadige siisteemi M12 vahetatavaid akusid ainult siisteemi
M12 laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Aarmuslikul koormusel v6i darmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Luhisest p&hjustatud tuleohu, vigastuste véi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad véi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted, voivad
pdhjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Tikksaag puidu, plasti ja metalli I6ikamiseks. Sobib sirg-,
kald-, kurv- ning véljal6igeteks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranadidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et 16igus
"Tehnilised andmed" kirjeldatud toode vastab direktiivide
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EU kéigile
olulisele tdhtsusega eeskirjadele ning jargmistele
harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23

ZM (JA
Alexander Krug c E
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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AKUD

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C véhendab vahetatava aku t66vdimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese voi kutteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks
parast taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel lle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut
lleliigse koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.
Aarmiselt suurest koormusest annab marku vilkuv t66tuli.
Kui koormust ei vahendata, siis lilitab masin ennast
automaatselt vélja. Edasi td6tamiseks tuleb masin vélja ja
uuesti sisse lulitada. Kui masin ei lahe uuesti t66le on
akuplokk nahtavasti tiihi ja tuleks laadimisseadmega uuesti
tais laadida.

LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud
ja isoleeritud.

« Pddrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

» Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&6rduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevotte poole.

HOOLDUS
Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro$uiri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise,
naidates ara masina tlubi ja andmesildil oleva numbri.
Selleks p6orduge klienditeeninduspunkti voi otse: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!
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Enne koiki toid masina kallal votke vahetatav aku
valja.

gc

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Masinaga té6tades kandke alati kaitseprille.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke kaitseks korvaklappe!

eleles)

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning kdrvaldada keskkonnasdbralikul moel
todtlemiskeskusesse.

Kisige infot jaatmekaitlusjaamade ja kogumispunktide
kohta oma kohalike ametnike vdi edasimiitija kdest.

Kéikude arv tuhijooksul

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérk

BRI B

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark
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AKK. IOB3UK

TEXHUYECKUE OAHHBIE
CepuiiHbIi HoMep usgenusa

Bonbtax akkymynsatopa
YacTtoTa xopa 6e3 Harpysku
InuHa xopa
HaknoHHoe nuneHne oo
Makc. rnybuHa pesku B:
Jepese
AnioMuHUNA..
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014
PexomeroBaHHas TeMnepaTypa okpyxaloLLieil Cpefibl Bo Bpems paboT .
PekomeHoBaHHbIe TUMbl aKKyMyNSTOPHbIX 6r10KOB
PekomeHO0BaHHbIE 3apSAHBIE YCTPOMCTBA ......eeeereieiririerereens

WUHdopmauus no wymam/Brubpauum

3HaueHs 3aMepsUINCh B COOTBETCTBUM CO CTaHaapToM EN 62841.
YpoBeHb Lyma npubopa, onpeneneHHbIi o nokasatento A,
00bI4HO COCTaBNseT:

YpoBeHb 3BykoBOro aasneHus (HebesonacHoctb K=3dB(A)) .

YpoBeHb 3BykoBOW MoLyHocTh (HebesonacHocTb K=3dB(A)).. ....

I10m=3yﬁTecs npucnocoﬁneHMﬂMM Ansg 3awunTbl cnyxa.

O6wye 3Ha4YeHns BUOpauum (BEKTOpHasi CyMma Tpex
HanpaBneHuit) onpegeneHsl B cootBetcTBum ¢ EN 62841.
Munexve pepesa *1
3HayeHve BUBpaLMOHHOM aMmceum a
HebesonacHocTb K=.
Munexue nuctoBoro metanna *2

3HayeHne BUGPALIMOHHON OMUCCUN &, ......vveveveiiiiiiieas oo
He6e30MacHOCTb K=..........ocooiicc

431291 05...
...000001-999999
.12V
.0-2800 min”*

.................... 77,5dB (A)
.................... 88,5dB (A)

*1 ¢ MUnbHBIM NorioTHom bimetal, paamep 100 x 7,5 x 1,0 MM, Lwar 3y6beB 4 mm
*2 ¢ nunbHbIM NoriotHoM bimetal, pasvep 75 x 7,5 x 1,0 Mm, war 3ybbes 1,8 mm

BHUMAHUE

3asiBreHHble 3Ha4YeHVst BUGPaLWM U LLIYMOBOTO U3MTy4EHNS], YKa3aHHbIE B HACTOSLLEM UH(DOPMALIMOHHOM NUCTE, Bbinu N3MepeHb!
COrMacHo CTaHAAPTU3MPOBAHHOMY METOAY WUCTbITaHus cornacHo EN 62841 1 MoryT ucnonb3oBaTtbCsi Ansi CPaBHEHWUS! OAHOMO
MHCTpYyMeHTa € ApyruM. OHU MOTYT NPUMEHSITLCS AJ151 NpeABapuTenbHON OLIEHKW BO3LEMCTBMS HAa OpraHnam Yenoseka.

YkasaHHble 3Ha4YeHUs BUGpaLMM U LLyMOBOTO U3NyYeHWst AeCTBUTENbHbI A1 OCHOBHbIX 0BracTel NPUMEHEHVst UHCTPyMeHTa.
OpHaKo eCri MHCTPYMEHT UCTONb3YeTCs B APYr1X 0BMnacTsix NPUMEHEHUS Un C APYTrUMU MPUHAANEXHOCTSMW NGO NpoxoauT
HeHaanexallee obCyxmBaHne, 3Ha4YeH st BUGPaLMK 1 LLIYMOBOTO M3MyYeHUst MOTyT OTNNYaThCS. ITO MOXKET CYLLECTBEHHO
YBEMNUYNTb YPOBEHb BO3AEVICTBIS HA OPraHn3m Ha NpOTsBKEHWUM 0BLLEero nepuoaa paboTbl.

IMpw oLieHKe YPOBHS BO3AENCTBUS BUGPALIMM 1 LLIYMOBOTO U3MYYEHUs! HA OPraH13aM Takke HeoBXOaVMO YYUTbIBATL MEPUOAbI, Koraa
MHCTPYMEHT BbIKIHOYEH, UMK KOA@ OH paboTaeT, HO (haKTUMECKM HE UCTIONb3YETCS NS BbIMOMHEHNS paboTbl. OTO MOXeT
CYLLECTBEHHO COKPaTUTb YPOBEHb BO3LEVCTBYSI HA OPraHn3M Ha NpoTshkeHun obLLero nepuoga pabotbi.

Onpe,qenvlTe AONONHUTENbHbIE Mepbl AnA 3alluTbl onepaTtopa ot BO30EVCTBUS Bmﬁpaumm nvnmn yma, Takme Kak chny)KleaHme
WHCTpYMEHTa 1 ero I'IpI/IHa,D,J16)KHOCTeI7I, COXpaHeHue pyK B Tenne, opraHusauusa rpachKos paGOTbI.

m BHUMAHME! O3HakoMUTbLCS CO BCeMU
npepynpexaeHUssMU oTHOCUTENbLHO 6e3onacHoro
MUCNONb30BaHUS, UHCTPYKLMSIMU, UNNIOCTPAaTUBHBLIM
MaTepuanom u TeXHUHECKUMU XapaKkTepucTmkamm,
NOCTaBNsAeMbIMU C 3TUM 3TIEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobntofeHne BCex HUKECTIEAYHOLLIMX UHCTPYKLMIA MOXET
NPUBECTU K MOPaXKEHUIO NIEKTPUYECKMM TOKOM, NoXxapy u/mnm
TSDKENbIM TpaBMaMm.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKLMK U YKa3aHus ana 6yayuuero
MUCNONb30BaHUA.

A YKA3AHUSA MO BE30
HOXXOBOYHbIX NI

Ecnu Bbl BbinonHsieTe paboTbl, NPy KOTOPbIX PeXyLni
MHCTPYMEHT MOXET 3aLienuUTh CKPbITYIO 31EeKTPONPOBOAKY
Kabernb, MHCTPYMEHT crieqyeT AepXaTb 3a crneumansHo
npeaHasHaYeHHbIe A4Sl 3TOr0 M30NUPOBaHHbLIe
noBepxHOCTU. KOHTaKT C BEAYLLMMU HANPshKeHVe NpoBoaamMu
CTaBUT METasNM4eckne Yactu npubopa noa HarnpshkeHue u
BEET K MOPaXKEHMIO 3IEKTPOTOKOM.

Wcnonk3yiiTe cTpyGUMHY unu apyrue uenecoo6pasHbie
BCMomorartenbHble CpefiCTBa, YTO6bI 3aKpenuTb
obpabaTbiBaemMoe usaenue Ha yctoinumeom ocHoBe. Ecrin
Bbl AepxuTe obpabaTtbiBaemoe nagenve B pyke unu

HOCTU AN
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npmxnmaeTe ero Kopnycom, OHO MOXET COABUHYTbLCA, YTO
npuBEAET K NoTepe KOHTPONA.

Wcnonb3yinTe HaywHukn! Bo3gelncTeme wyma Moxet
NpuBECTM K NoTepe crnyxa.

[OMNOJNTHUTENbHbIE YKA3AHU
N PABOTE

Monb3oBaTbCs cpeacTBaMu 3awuThl. Pabortats ¢
VHCTPYMEHTOM Bceraa B 3alUTHbIX O4kax. PekomeHayeTcs
cneuofexaa: nbinesalmTHas Macka, 3alnTHbIe nepyaTku,
npoYHast u Heckonb3swas obyBb, Kacka v HayLLIHWKK.

Mbinb, Bo3HMKatoLWas npu pabote AaHHBIM MHCTPYMEHTOM,
MOXET HaHeCTV Bpe[, 340poBblo. He cnepyeT gonyckatb eé
nonagaHus B opraHnsm. HagesainTe npoTvBONbINEBOW
pecnuparop.

Banpelyaetcsi obpabaTbiBaTb Matepmarbl, KOTOpble MOryT
HaHeCTU Bpep 340poBbio (Hanp., acbecT).

Mpu GnokMpoBaHUM UCMONb3YEMOrO MHCTPYMEHTa
HeMeaneHHo BbIKMoYnTh Npubop! He BkntovanTe npubop
[0 Tex nop, noka Ucrnonb3yeMblin UHCTPYMEHT
3a6rokMpoBaH, B NPOTUBHOM Crlydae MOXET BO3HUKHYTb
oTAava ¢ BbICOKMM peakTMBHbIM MOMeHTOM. OnpeaenuTe u
YCTPaHUTE NPUYUHY GNOKMPOBAHUSA UCMONb3YEMOrO
VHCTPYMEHTa C y4eTOM yKka3aHuii no 6esonacHocTu.

BO3MOXHbLIMU NPUYMHAMU MOTYT ObITb!

* Mepekoc 3aroToBKM, noanexallen obpaboTtke

* paspyLUueHve maTtepuana, nognexatiero obpaborke
* neperpyaka anekTPOUHCTPyMeHTa

He npukacatbes k paboTatoLemy CTaHky.

Vcnonb3yemblii UHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCsl BO BPeMsi
NPUMEHEHWS.

BHUMAHME! OnacHocTb nonyyeHns oxora

* Mpy CMeHe MHCTpYMeHTa

* Npu yknagbiBaHum npnbopa

He ybupaiite onunku n 06rnomku npu BKMNOYEHHOM
MNHCTPYMEHTE.

Mpu paboTe B cTeHax, NOTOMKaxX UMW NoJTy creauTe 3a TeMm,
YTOBbI HE MOBPEAUTL 3MNEKTPUYECKUe kabenu unm
BOZOMNPOBOAHbIE TPYBbI.

BachukenpyiiTe BaLlly 3aroTOBKY C MOMOLLbIO 3aXUMHOTO
npucnocobnenns. HesadukcrpoBaHHbIe 3aroToBKY MOTyT
NPVBECTU K TSHKENbIM TpaBMaM v NOBPEXAEHUSIM.

He ncnonb3yiite TPECHYBLUXE UMW NOTHYTLIE MONOTHA NUTbI.

BpesaHve 6e3 npegBapuTEnbHOrO BbICBEPNMBaHMSA
OTBEPCTUIA BO3MOXHO B MArKMX Matepuanax (aepese,
Terkux CTPoUTerNbHbIX MaTepuanax aAns cTeH). B 6onee
TBEpAbIX Matepuanax (metanne) Heobxogumo cHavana
NPOCBEpPUTL OTBEPCTUSA, COOTBETCTBYIOLLNE pasmepy
MUMBHOrO MOJIOTHA.

BbIHbTE akkyMynsiTop 13 MaluMHbI Nepes NpoBeaeHNeM ¢
HeW KaKkux-nmbo MaHunynsiuui.

He BbIGpackiBaiTe UCNONb30BaHHbIE akKyMyNnsaTOpbl BMECTE
C JOMALLHMM MYCOPOM UM He cxuraiTe nx. QuctpubuoTopbl
koMnaHun Milwaukee npegnaratoT BOCCTaHOBIIEHWE CTapbIX
aKKyMynsaTopoB, 4TOObI 3aLUTUTL OKPYXXaIOLLYIO cpeay.

He XpaHUTe akKyMynaTopbl BMeCTe C MeTannn4yeckumm
npegmetamu Bo nsbexaHue KOPOTKOro 3aMblKaHUs.

He ponyckaeTcsi nonaganus Kakux-nubo MeTannmuyeckmx
NPeAMETOB B aKKyMYNSTOPHbI OTCEK 3apsiAHOro
YCTPOICTBa BO U3GEXaHNE KOPOTKOTO 3aMblKaHUs.

[ns 3apagku akkymynatopos mogenu M12 ncnonbe3ayiite
TOMbKO 3apsiAHbIM ycTponcTBoM M12. He 3apsixaiite
aKKyMynaTopbl ApPYr1X CUCTEM.

Hukorga He BCKpbIBaiiTe akkyMynsiTopbl Unu 3apsiiHble
YCTPOWCTBA W XpaHWUTE MX TOSbKO B CyXMX MOMELLEHUSX.
Cnepute, 4Tobbl OHM BCceraa bbinu cyxumm.

AxkamynaTopHasi 6aTapesi MoxeT bbITb NOBpex/aeHa v AaTtb
Teub Noj, BO34ENCTBUEM Ype3MepHbIX TemnepaTyp unm
NOBBbILLEHHON Harpy3ku. B cnyyae koHTakTa ¢
aKKyMyNsiTOPHOW KUCINOTON HEMeAIEHHO MPOMOWTE MECTO
KOHTaKTa MbIIOM 1 Bogow. B cnyyae nonagaHust KUCMOTbI B
rnasa npomblBanTe rnasa B Te4eHnn 10 MUHYT 1
HemeAneHHo obpaTuTech 3a MeANLIMHCKOM MOMOLLbHO.

Mpenynpexaenune! [ina npegoTBpaLLeHnst onacHoCTH
noxapa B peayrnbraTe KOPOTKOro 3aMblKaHWsi, TPaBM 1
NoBPEXAEHNS U3LeNuUsi He ONycKanTe UHCTPYMEHT,
CMEHHbIN akkyMynsaTop Unv 3apsigHoe YCTPOWMCTBO B
KMOKOCTW U He JonyckanTe nonafjaHns XXUaKoCcTen BHYTPb
YCTPOWCTB UMK akKyMynATopos. KOppo3noHHble 1
NpoBoAsLLMeE XWUOKOCTU, Takne Kak ComneHbIi pacTsop,
onpeaeneHHble XMM1KaTbl, 0TOenmBatoLLme cpeacTsa unm
cofepallme Ux NpoayKTbl, MOTYyT NPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblIKaHuI0.

NUCNOJIb3OBAHUE

OTOT N0G3VK MOXET NUUTL AEPEBO, NMACTVK U MeTans; oH
MOXET NMUANTb MO NPSIMOW, MOZ, HAKIOHOM, MO KPUBOW 1
fenatb BHyTPEHHUE BbIPE3bl.

He nonb3yiiteck AaHHLIM UHCTPYMEHTOM CMOCOGOM,
OT/IMYHBIM OT YKa3aHHOrO AJ1s1 HOPMarnbHOro MPUMEHEHHS.

HOEKIAPALIUA O COOTBETCTBMU CTAHOAPTAM EC

Mbl 3asiBnsiem nop co6CTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO
nu3aenve, onnucaHHoe B pasaene "TexHudeckue
XapaKTepucTUKn®, COOTBETCTBYET BCEM BaXHbIM
npeanucanusm Oupektusbl 2011/65/EU (OupekTtma 06
OorpaHUYeHN NPUMEHEHUS ONacHbIX BELLECTB B
BMEKTPUYECKNX U ANEKTPOHHbIX Npnbopax), 2014/30/EU,
2006/42/EC v npvBeAeHHbIM fanee rapMOHU3MPOBaHHbIM
HOPMaTUBHbLIM JOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23
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Managing Director

YNONHOMOYEH Ha COCTaBMNeHNe TEXHUYECKOMN
[OKyMeHTauum.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKKYMYIIATOP

I'Iepe,q nCnosnb3oBaHNEM aKKyMynAaTopa, KOTOPbIM He
nofib3oBanuUcb HEKOTOPOE BpeMs, ero Heobxoavumo
3apAagnTb.

Temnepartypa cBbile 50°C cHuxaeT paboTocnocobHoCTb
akkyMynsTopoB. /3beraiiTe NpoformKUTENbHOro Harpesa
WM NPSIMOrO CONHEYHOTO CBETa (PUCK neperpesa).

KOHTaKTbl 3apsifiHOr0 YCTPOWCTBA U akKyMyNSTOPOB [OIKHbI
coepxaTtbCs B YNCTOTE.

[nsa obecneyeHnst oNTUMarnbHOrO cpoka Cryxobl
aKKkyMynsiTop HeoBX0AMMO MOMHOCTbLIO 3apsixaTtk nocre
ucrnonb3oBaHus npubopa.

[lns OCTUXEHUSI MaKCUMarbHO BOSMOXHOTO CPOKa Cryx6bl
aKKyMyrsTopbl Nocrne 3apsiaki creayeT BblHMMaThb 13
3apsiAHOro YCTPOICTBa.

Mpwn xpaHeHun akkymynsitopa 6onee 30 gHen:

XpaHuTte akkymynstop npu 27°C B cyxoM mMecTe.
XpaHuTte akkymynsatop ¢ 3apsiaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxxable 6 MecsiLieB akkyMyrnsiTop crieflyet 3apsixaTb.

3ALLMNTA AKKYMYNIATOPA OT NEPErPY3KWU

AKKYMYNATOPHbIN BrOK OCHaLLEH NpefoxpaHuTenem ot
neperpysku, KOTOpbI 3aLLMLLAET akKyMynsTop OT
neperpyskv n obecneunBaeT JONMUIN CPOK CIyXObl.

Mpu Ype3MepHO CUTbHBIX Harpy3kax anekTpoHuKa
aKKyMynsTopa aBTOMaTU4eCK/ OTKIIOYMT MaluuHy. Ans
NPOAOIKEHUs paboTbl MALLMHY BbIKIOYATL U CHOBa
BKMIOUNTb. ECnn malumHa He BKnoYaeTtcs, To, BO3MOXHO,
paspsanncs akkyMynsTopHbIi 6ok 1 crneayeTt 3apsauTh ero
B 3apsiAHOM YCTPOWCTBE.

TPAHCMOPTUPOBKA NIUTUUN-UOHHBbIX
AKKYMYNATOPOB

JINTUIA-NOHHBIE aKKYMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C
NpeAnvcaHnsiMU 3aKoHa TPAHCMOPTUPYHOTCS Kak OnacHble
rpy3bl.

TpaHcnopTUpoBKa 3THX akKyMyNsSTOPOB AOMKHa
OCYLLECTBMSATLCS C COBNIOAEHNEM MECTHbIX, HaLMOHAbHbIX
N MeXAyHapOAHbIX NPEeANUCaHWIA 1 MONOXEHWIA.

* OTU akKyMymnsiTOpbl MOTYT NEepeBO3UTLCS MO ynuue
notpebutenem 6e3 ganbHenwmx obs3aTensbCTB.
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Mpu KOMMepYeckon TPaHCMOPTUPOBKE NUTUA-MOHHBIX
aKKyMynSiTOPOB KCMNEeAUTOPCKUMM KOMMaHUSMM
[ENCTBYIOT MOSOXEHWS, KacaloLLmecst TPaHCNOPTUPOBKY
onacHbIx rpy3oB. [oAroToBka K oTnpaeke 1
TPaHCMOPTUPOBKA AOMMKHbI MPOVN3BOAUTLCS
UCKMIOYNTENBHO creumnanbHo 06ydeHHbIMM nuuamu. Becb
NPOLIECC AOIMKEH HAXOANTLCS MOA KOHTPONEM
crneuunanucra.

Mpu TpaHCNOPTUPOBKE aKKYMYNSTOPOB HEOBGXOAUMO
cobntoaath creaytoLme NyHKTbI:

+ Y6eamTech, YTO KOHTaKTbI 3aLUMLLEHbI Y M30MMPOBaHbl BO
n3bexaHne KOpoTKOro 3aMblKaHus.

Onektponpubopsl, 6aTapen/akkymynsTopbl
3anpeLleHo yTUNU3npoBaTb BMeCTe C GbITOBbIM
MYyCOpPOM.

OnekTpuyeckre Npubopbl N akKyMynaTopbl
cnepyet cobupaTb OTAENbHO M cAaBaThb B
cneuranM3upoBaHHy0 KOMMNaHWUIO Anst
yTUNMU3auum B COOTBETCTBUN C HOPMAMU OXpaHhbl
oKpy>KatoLLel cpeabl.

Monyunte B MEeCTHbIX opraHax Bnactu unu y
Ballero cneumanusnpoBaHHOro aunepa
CBefleHUs 0 LieHTpax BTOPUYHON NepepaboTku 1
nyHkTax cbopa.

+ CnegwuTe 3a TeM, 4TODObI akKyMynsiTOPHbIA BGrok He Uncno 060poTos 6e3 Harpysku

COCKOSIb3HYI BHYTPY YNaKoBKU.

. TpaHCI’IOpTI/IpOBKa NOBpPEXOEHHbIX UM NPOTEeKakLWnx Hanpﬂ)KeHl/le

AKKYMYIATOPOB 3arnpeLieHa.
3a gononHutenbHbIMK yKasaHuamun obpaTnTech k ceBoemy

[MOCTOSAAHHBIV TOK

aKcneauTopy.

OBCINYXWUBAHUE

Bcerpa AepXute oxnaxgarLme oTBepCTud YUCTbIMIA.
nOﬂbByVlTer akceccyapamu 1 3anacHbiMN 4acTAMU TONBKO

EBponeickuin 3Hak COOTBETCTBUSA
BputaHckuin 3Hak COOTBETCTBUS

dvpmbl Milwaukee. B cnyyae BO3HWKHOBEHWMSA

HeobxoaMMOCTM B 3aMeHe, koTopas He bbina onucana,

noxanymncra, obpaliaiTecb Ha OAVH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB C YpaiCKI 3HaK COOTBETCTBIS
001

Mpy HeobxoaMMOCTY MOXET BbiTb 3aKa3aH YepTex
MHCTPYMEHTa C TPEXMEPHbLIM U306paxeHvem AeTanei.

MoxanyincTa, yKaxute HoOMep 1 TUM UHCTPYMEHTa U
3aKaxuTe YyepTex y Balwmx MecTHbIx areHToB nnm
HenocpeacTBeHHO Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

(CM. CNMCOK HaLLNX rapaHTUNHBIX/CEPBUCHBIX OpraHn3auui).
m EBpoasvatckuit 3Hak cooTBETCTBUSI

(=)
=
=
(=]
o
=
=

BHUMAHME! MPEOYMPEXOEHME!
OMACHOCTb!

BbIHBETE akKyMynsiTop U3 MalUnHbI nepes
NpOBEAEHNEM C HEW KaKuX-nn6o MaHUNYMALNIA.

gft

Moxanyiicta, BHUMATENBHO NPOYTUTE
MHCTPYKLMIO MO UCMOb30BaHMI0 Nepes Haqanom
MoBbIX onepauwii ¢ UHCTPYMEHTOM.

Mpwn paGoTe c MHCTPYMEHTOM BCerga HaaesanTe
3aLLUUTHbIE OYKM.

HapeBaTtb 3awuTtHble nepyatku!

[Monb3ynTeck NPUCNOCOBNEeHNAMY ANs 3aWmThbl
cnyxa.

[elele]a)

MpuHagnexHoctu - B cTaHgapTHyo
KOMMMEeKTauuo He BXOAMT, NOCTaBNSETCs B
KayecTBe AOMONMHUTENBHOW NPUHAANEXHOCTHU.
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TEXHWYECKAOAHHA  AKKYMYJIATOPEH NMPOBOLEH TPUOH M12 JS

[TPOVBBOLACTBEH HOMEP ... ueeiuiiiiiienitanieeesteabeeeneeesbeeeneesieeenes eeeineesieesneenans 4312 91 05...
...000001-999999
HanpexeHune Ha akymynatopa .12V
YecToTa Ha ABMKEHWE Ha TPUOHYETO Ha NpaseH Xos . .0-2800 min*'
BucouunHa Ha xoaa.... .. 19mm

PsaizaHe nog brun go
Makc. gbnboyrHa Ha psisaHe B:
ObpBO
AnymMuHui
Terno cbrnacHo npouenypata EPTA 01/2014
MpenopbunTenHa okonHa Temneparypa npu paboTa .
MpenopbunTENHN BUAOBE akyMynaTopHu 6atepuu ...
[MpenopbUYNTENHN 3aPAAHN YCTPOMCTBA ....c.eeveeeeneeieeeeeenaenienes

WUHdopmaumsa 3a wyma/Bubpauunte

MamepeHuTe CTOMHOCTM ca nony4eHn cbobpasHo EN 6284 1.

OueHeHOTO ¢ A HMBO Ha LUyma Ha ypeaa € CbOTBETHO:

PaBHuLle Ha 3BykoBOTO HansraHe (HecurypHocT K=3dB(A)) . ....ccccoviveicienns 77,5dB (A)
PaBHuLLe Ha MoLiHocTTa Ha 3Byka (HecurypHocT K=3dB(A)) ..occcovvvvcicnnns 88,5dB (A)
[a ce HOCK npeana3Ho cpeAcTBO 3a cryxa!

O6LWwwTe CTOMHOCTK Ha BUBpaLunTe (BEKTOpPHa CyMa Ha Tpu
Nnocoku) ca onpefernexHn B cbotBeTcTBre ¢ EN 62841.
PsizaHe Ha obpBO *1
CToiHOCT Ha emucun Ha BubpauunTe a,
HecurypHoct K=.
Ps3aHe Ha meTanHa namapuHa *2
CTOMHOCT Ha eMUcuK Ha BUBpaLunTe a,
HECUIYPHOCT K= .t et

*1 ¢ pexewy nuct bimetal, paamep 100 x 7,5 x 1,0 mm u cTbnka Ha 3b6KTEe 4 mm
*2 ¢ pexely nuct bimetal, pasmep 75 x 7,5 x 1,0 mm 1 cTbnka Ha 3b6uTe 1,8 mm

BHUMAHUE

MocouyeHuTe B HacTosILLUS VIHCbOpMaLI,I/IOHeH JINCT HMBa Ha BI/IGpaLI,I/II/I W LYyMOBU eMUCUN Ca U3MepeHU B CbOTBETCTBME CbC
CTaHAapTU3npaHo U3nuTeaHe, NpeaoCTaBeHo B EN 62841, n morat fa ce nu3nonssar 3a CpaBHABaHe Ha eaVH UHCTPYMEHT C ApYr.
Te MOXe CbLLO Taka a ce U3Mnonaeat 1 3a npeaBapuTenHa oueHka Ha u3naraHeTo Ha BpeaHW Bb3aencTaus.

[leknapupaHuTe H1Ba Ha BUGPALIMM W LLYMOBU EMUCUMN CE OTHACST 3@ OCHOBHWUTE MPUMOXEHWS HA MHCTPYMEHTa. Ako obaye
MHCTPYMEHTBT Ce M3MON3Ba 3a ApYri NPUMOXEHNS, C APYr NPUCMOCOBNEHUs UK He ce noaabpxa Aobpe, H1BaTa Ha BUGpaLmn
1 LYMOBMW EMUCHM MOTaT Aa ca pasnuyHu. ToBa MOXE 3HAYMTENHO Aa MOBULLIM HUBOTO Ha U3naraHe Ha BPEAHU Bb3AENCTBYS 3a
obLiaTa NpoAbINKUTENHOCT Ha paboTara.

Mpu oueHKa Ha HMBOTO Ha U3naraHe Ha Bb3AENCTBUETO Ha BUBpaLWK 1 LyM CriefBa CbLUO Taka Aa ce B3eme NpeaBua BpemeTo,
npe3 KOeTo MHCTPYMEHTBT € M3KIKOYEH UIU NPe3 KOETO € BKIMKOYEH, HO HE Ce 13MoN3Ba. ToBa MOXe 3HAUYMTENTHO Ja NMOHWKM
HMBOTO Ha M3naraHe Ha BpeaHWU Bb3AeWCTBUSA 3a obLiaTa NpoabIMKMTENHOCT Ha paboTaTa.

OnpepgeneTte AOMBIHUTENHU MEPKM 3a Ge30MacHOCT 3a 3aluuTa Ha ornepartopa OT Bb3Ae/CTBUETO Ha BUGpaLmnTe n/unm wymva,
KaTo HanpuMep NoAapbLXKa Ha MHCTPYMEHTa U NpUCNocobrneHnsiTa, NogabpXaHeTo Ha ToNNMHaTa Ha pbLEeTe W opraHusaumsTa

Ha pabotaTa.
AONBNHUTENHUN YKASAHUSA 3A PABOTA U
BE3O0MACHOCT

[a ce u3nonaear npeanasHu cpeactsaa. Mpu pabota ¢
MallvHaTa BUHarM Hocete npeanasHy oduna. MNpenopbysar
ce 3almMTHO 0BMeKno v nNpaxo3allmTHa Macka, 3aLuTHA
pbKaBuLM, 30paBu U HEXITb3ralLym ce 0ByBKM, Kacka v
npeanasHu cpeacTea 3a cryxa.

MpaxbT, koWTO ce obpasyBa Npu paboTa, YeCTo e BpeaeH 3a
3apaBeTo v He 6GuBa Aa nonaga B TANoto. [la ce Hocn
noaxopsilia npaxosalyuTHa Macka.

He e pa3pelueHa obpaboTkaTta Ha matepvani, KouTo
npeAcTaensiBaT ONacHoOCT 3a 3apaBeTo (Hanp. a3becT).

AKO W3MON3BaHUAT MHCTPYMEHT Grokvpa, uskoyete

E BHUMAHME! NMpoueTeTe BCUYKM YKa3aHusA 3a
6€e30MacHOCT, UHCTPYKLUU, UIHOCTPaLKN 1
cneundmKaLumn 3a TO3N enNeKTPOUHCTPYMEHT. [NponyckuTte
npu cna3saHe Ha NpyBeAeHWTE No-AoNy ykasaHusi Morat Aa
[foBear o TOKOB yAap, noXap W/vnm TeXKN TpaBMU.
3anaseTe Te3u UHCTPYKLMM U YKa3aHWA 3a 6esonacHocT
3a 6baeLm cnpaBky.

A MHCTPYKLUWU 3A BE3
TPUOHW.

OpbXTe ypeaa 3a 3onupaHuTe pLKOXBaTKM, KOraTo
M3BLPLIBaTE PaboTy, NPU KOUTO PEXELUMUAT MHCTPYMEHT
MOXe fa 3acerHe CKpUTM eNleKTPOMHCTanauuoHHN
kaGenu. Mpy BN13aHe B CbNPUKOCHOBEHNE C NPOBOAHMK NOA, h
HarnpexeHue, TO Ce Npeaasa Ha BCUYKW METanHN 4acTu Ha BefHara ypega! He BkniousaiTe ypeaa OTHOBO, OKATO
€NeKTPOUHCTPYMEHTA, KOETO MOXe [1a A0BEe [0 TOKOB U3MON3BaHNSIT MHCTPYMEHT e briokvpaH; ToBa 61 morno Aa
yaap. [0Bee 70 OTKaT C BICOKa peakTueHa cuna. OTKpuiiTe 1
oTCTPaHeTe NpuyMHaTa 3a GroKMPaHEeTo Ha M3MNON3BaHMs
MHCTPYMEHT UMalikii B NpeaBua MHCTPYKUUATE 3a
6e3onacHocCT.

Bb3MOXHWTE NpUYMHKM 3a ToBa MoraT Ja 6baart:

» 3aknvHBaHe B obpaboTBaHaTa yacTt

* MpobvBaHe Ha MaTepuana

* MNpeHaToBapBaHe Ha enekTPUYEecKuUs UHCTPYMEHT

He 6bpkaiTe B MalumnHaTa, gokaTto Tst paboTu.
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HOCT 3A NPOBOAHU

W3nonaBaiiTe pe36oBu CTAMM UNU ApYry NPakTU4HU
cnomaratenHu cpeAcTBa, 3a Aa 3aKkpenuTe Aetanna
BbpXY cTabunHa ocHoBa. AKO AETalTbT Ce ObPXU C pbka
WK1 NoANUpa ¢ TANo, TO TOW MOXe [a ce U3MECTU 1 ToBa Aa
nosefie Ao 3aryba Ha KOHTpor.

HoceTe cpencTBO 3a 3awmTta Ha cnyxa. Bbv3gencremeTo
Ha LWyma Moxe Aa npeausBuka 3aryba Ha cnyxa.




M3non3BaHUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3arpee no Bpeme Ha
ynotpeba.

BHUMAHME! OnacHocT oT narapsiHus

* MpV CMsSiHA Ha MHCTPYMEeHTa

* Mpu OCTaBSHe Ha ypesda

CTpy>XKU UNK OTYYMEHW NapyeTa Aa He ce OTCTpaHsBaT,
[oKaTo MalunHa paboTu.

Mpu paboTa B CTEHW, TaBaHU UK NOAOBE BHUMaBalTe 3a
kabenu, razonpoBoayW ¥ BOOOTNPOBOAU.

3akpeneTe obpaboTBaHaTa YacT C yCTPOMCTBO 3a
3axBallaHe. HesakpeneHu yactu 3a obpaboTka morat aa
NPUYMHAT CEPUO3HN HapaHSBaHUA N MaTepuarnHm LWeTu.

[la He ce 13non3Bar HarmykaHu pexeLLmn NMCToBe Unu
TakvBa, KouTo ca ce fedopmupani!

PsisaHe ¢ noTbBaHe Ha TpYOHa € Bb3MOXHO CaMo npu
no-Meku Matepuany (4bpBo, NEKN CTPOUTENHN MaTepuani
3a CTeHU), a Npu No-TBbPAM MaTepuanu (MeTtanum) Tpsiosa
[la ce HanpaBu ronsiM 0TBOP CboDPa3HO PEXeLns NICT.

Mpeaw 3anoyBaHe Ha kakBWTO € Aa e paboTu no MaluvHaTa
n3BageTe akymynaropa.

He n3xBbpnsiite nsxabeHute akymynaTopy B OrbHs UNv B
npu 6utoBuTe oTnagbuu. Milwaukee npegnara
ekonorocbobpasHo cbbMpaHe Ha cTapuTe akymynaTopu;
Monsi nonuTanTe Bawws cneunanmampaH Tbproeell.

He cbxpaHsiBaiTe akymynatopute 3aeHo C MeTanHu
npegmeTu (OI'IaCHOCT OT KbCO C'be,CMHeHMe).

B rHe3poTo 3a akymynatopu Ha 3apsiiHiTe YCTPOWCTBaA He
6uBa Aa nonagat MeTanHu YacTu (ONacHOCT OT KbCO
CbeguHeHune).

Akymynatopu ot cuctemata M12 ga ce 3apexgar camo CbC
3apsgHu ycTpoiicTea oT cuctemata M12 laden. Ja He ce
3apexgar akymynatopu oT ApyrM CUCTEMM.

He oTBapsiiite akymynaTopw v 3apsiiHU YCTPOMCTBa U v
CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nomelleHus. MNasete ru ot
Bnara.

Mpw ekcTpemMHO HaToBapBaHe UMW ekCTpemMHa Temnepatypa
OT NOBPEAEHN aKkyMynaTopu Moxe Aa uateye batepuiHa
TeuHocT. Mpu gonup ¢ TakaBa TEYHOCT BeAHara u3aMuiTe ¢
BOZa 1 canyH. [pu KOHTaKT ¢ ouMTE BefjHara u3nnaksamte
cTaparenHo Hain-manko 10 MUHYTU 1 He3abaBHO NnoTbpceTe
nekap.

Mpenynpexaenune! 3a na n3berHete onacHocTTa OT NoXxap,
npeaunsBrkaHa oT KbCO CbEANHEHWE, KaKTO 1
HapaHsiBaHWsiTa U NOBPeAUTE Ha NpoayKTa, He noTansiite
MHCTPYMEHTA, CMeHsiemaTa akymynatopHa 6atepuvsi unm
3apsAAHOTO YCTPOMCTBO B TEYHOCTU 1 CE MOTPUKETE B
ypeauTe n akymynatopHute 6atepuu aa He nonagat
TeYHocTU. Te4HoCTUTe, NPEean3BUKBaLLY KOPO3USA UK
npoBexAalLy enekTpMyYecTBo, kaTo cofeHa Boaa,
onpeaeneHy XuMmukanu, nsbeneaium BeLecTsa unm
NPOAYKTM, CbabpXalum n3bensaily BellecTsa, Morar aa
NpeamnsBrKaT KbCO CheaNHEHME.

M3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHWUE

MpoBoAHWAT TPUOH peske AbpBo, nnacTmaca u metasn. Ton
pexe Mo npasa NHUSA, NOA bIbS U MO KPUBA NIMHWS 1 NPaBK
BbTPELLHN U3pesu.

Tosn ypea MOXe [a ce M3Monasa no npeaHasHaveHne camo
KaKTO € MOCOYeHO.

CE - OEKIIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

3asBsiBaMe nog cobCTBEHa OTFTOBOPHOCT, Y€ ONMUCAHUAT B
"TexHn4eckv AaHHW" NPOAYKT CbOTBETCTBA HA BCUYKU
BakHW pasnopeabu Ha aupektnea 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EO, KaKTO 1 Ha BCUYKW crieasaLm
HOPMaTWBHW JOKYMEHTU BbB Ta3un Bpb3ka.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23
ZM‘ (z

i y N
Alexander Krug
Managing Director

YNbIHOMOLLEH 3a CbCTaBSAHE Ha TexHMYeckaTa
[OKyMeHTaums

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

AKYMYNATOPU

AKyMyraTopy, KOUTO He ca Moi3BaH Mo-4biro Bpeme,
npeaw ynotpeba aa ce Ao3apeasr.

Temnepatypa Hag 50°C HamansBa MOLLHOCTTa Ha
akymynartopa. [la ce n3barsa no-npoabImMKUTENHO
HarpsiBaHe Ha CITbHLE UMK OT OTOMNEHne.

MoaabpXKanTe YUCTU NPUCLEAUHNTESNTHATE KOHTAKTU Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO M Ha akymynaTopa.

3a onTMmarnHa nNpoabIMKUTENHOCT Ha XUBOT crep ynotpe6a
GatepunTe TpsibBa [a ce 3apeasiT HambIHO.

3a Bb3MOXHO NO-AbIra NPOABIMKUTENHOCT Ha KUBOT
BaTtepunTe Tpsi6Ba 4a ce U3BaxAaaT OT ypeda cneq
3apexaaHe.

Mpun cbxpaHeHue Ha GaTepumTe 3a noseye oT 30 AHK:
CbxpaHsBalTe 6atepusita npm npubn. 27°C u Ha cyxo
msAcTo. CbxpaHsasanTte 6atepusTta npu 30 Ao 50 % ot
3apsaga. 3apexaanTe batepusita Ha Bcekmn 6 meceua.

3ALUWTA OT MPETOBAPBAHE HA EATEPUATA

AKyMynaTopHUST NakeT e 06opyABaH CbC 3aluuTa NpoTUB
npeToBapBaHe, KOSITO 3aluTaBa akymynaropa ot
npeToBapBaHe U rapaHTVpa AbMbl eKkcnnoartaumoHeH
XVBOT.

Mpy M3BBHPEAHO CUMHO HaToBapBaHe erekTpoHMKaTa Ha
akymynaTtopa aBTOMaTU4HO U3knio4Ba MalumHata. 3a
npoabxaBaHe Ha paboTaTa U3KMKYETE U OTHOBO BKIHOYETE
MaluMHaTa. AKO MallmHaTa He MOXe Aia Ce MyCHE HaHOBO,
Moxe 61 aKyMyrnaTopHUSIT NakeT e pa3spefeH v Tpsiosa
OTHOBO i@ Ce 3apeau B 3apsAHOTO YCTPONCTBO.
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MPEBO3 HA JINTUEBO-UOHHWN EATEPUU

JnTneBo-noHHUTE BaTepun ca npeaMeT Ha 3aKOHOBUTE
pasnopeabu 3a NpeBo3 Ha OnacHW ToBapw.

MpeBo3bT Ha Te3n GaTepumn TpsibBa Aa ce U3BbpLLBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHAIHNTE U
MeXayHapoaHUTe pasnopeadu v pernameHTy.

* MNotpebuTenuTe Morat Aa NpeBo3BaT Tean Gatepumn no
NbTH 6€3 AOMBbIHUTENHN U3NCKBAHWS.

MpeBo3bT Ha NUTUEBO-NOHHN BaTepPUN OT TPAHCTIOPTHM
KOMMaHWK e NPeaMET Ha 3aKOHOBUTe pa3snopeaduTe 3a
npeBo3 Ha onacHu Toapu. [oagrotoBkaTa Ha NpeBo3a u
camusiT NpeBo3 TpsibBa Ja ce M3BbPLLUBAT Camo OT
0byyeHn nuua. Lienuat npouec Tpsabea Aa e nop
npodecnoHaneH Haasop.

Cna3sBaliTe criefHvTe U3MCKBaHWS Npu NpeBo3 Ha GaTepum:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Cca 3aLUTEHN U 30MNMpaHK, 3a
[ia ce U3BerHe KbCo CbeaNHEHME.

* YBeperte ce, 4Ye HsMa ONacHOCT OT pasMecTBaHe Ha
6aTepusiTa B onakoBkara.

» He npeBo3BaiiTe noBpeaeHn Gatepumn unu Takmea ¢
TeyoBe.

O6bpHeTe ce KbM Balwarta TpaHcnopTHa KomnaHus 3a
LOMBIHUTENHU UHCTPYKLMN.

MOAAPBXKA

BeHTVIﬂaLl,I/IOHHVITe LnMun Ha MallnHata fa ce noaabpXxart
BUHArn Ynctu.

[a ce n3nonssat camo akcecoapu Ha Milwaukee n
pesepBHM YacTu Ha. EnemeHTw, unata nogmsiHa He e
onucaHa, fa ce Aaaar 3a noamsiHa B cepsus Ha Milwaukee
(Bv>xTe Gpoluypata "MapaHumMsi U agpecy Ha CepBU3Nn).

Mpu HeoBXxoAMMOCT MoXeTe Aa novckaTe 3a ypeaa ot
Bawwus cepsu3 nnu ampektHo ot Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany,
YepTex 3a B Crlyval Ha eKcnroausi, kaTto NocoymTe TMna Ha
MaluMHaTa u HoMep BbpXy 3aBogckaTa Tabenka.

CUMBOITN

BHUMAHME! MPEOYMPEXOEHME!
OMACHOCT

Mpeay 3anoyBaHe Ha KakBWTO € fa e paboTu no
maluMHaTa n3sagere akymyrnaropa.

4

]

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AENCTBUE MONS
npoyeTeTe BHUMATEIHO MHCTPYKLUMsSITA 3a
u3ronssaHe.

&)

Mpu paboTa ¢ mawmHaTa BUHarn HoceTe
npegnasHu o4mna.

©

[la ce HoCAT NpeanasHu pbkaBuLm!

[a ce Hocv NpefnasHo CPeacTeo 3a cryxa!

[ela]

Akcecoapu - He ce cbabpxat B obema Ha
[ocTaBkara, NpenopbyYBaHo AOMbIHEHNE OT
nporpamara 3a akcecoapu.

P

Enextpnieckute ypeau, 6atepun/akymynatopHu
6aTepum He TpsIGBa Aa Cce U3XBBPIAT 3aeHO C
61TOBNTE OTNAABLM.

Enektpuieckute ypean u akymynatopHu 6atepum
TpsibBa fa ce cbbupat pasaenHo 1 Aa ce npegasart
Ha cryx6uTe 3a peLMKnIMpaHe Ha OTNagbLMTe Croper,
31CKBAHMSATA 3a ONa3BaHe Ha OKoMHaTta cpefa.
WHdopmupaiite ce npu MecTHUTE cnyx6u unu npu
MECTHUTE CrneLnanianpaHit TbproBLW OTHOCHO
mecTaTa 3a cbbupaHe 1 LieHTPOBeTe 3a peLuknnpaqe
Ha oTnagbLy.

YecToTa Ha ABIKEHINE Ha TPMOHYETO Ha NPa3eH Xof

HanpexeHnue

MocTosHeH Tok

EBpOI'IeIZCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EPI/ITaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTB/E

EBpo-a3unatcku 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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FERASTRAU PENDULAR CU ACUMULATOR

DATE TEHNICE

NUMAET ProdUCHIE ... e

Tensiune acumulator ....
Cursaingol:..........
Lungimi de cursa

Taiere oblica pana la
Adancimea max. de taiere:

Aluminiu e
Greutatea conform ,, A procedure 01/20
Adancimea max. de taiere:Aluminiu..............
Adancimea max. de taiere: Metal neferos..
Adancimea max. de taiere:Teava metalica / Profile.....

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A))

Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)

determinate conform normei EN 62841.

Taiere de lemn *1
Valoarea emisiei de oscilatii @ .........cc.ccceevrvrnne
Nesigurantd K=.........cccoovviiiiiiicc e

Taiere de tabla din
Valoarea emisiei de oscilatji a,
Nesiguranta K=

.................. 431291 05...

...000001-999999

77,5dB (A)
88,5dB (A)

................ 1,5 m/s?

*1 cu lame bimetal pentru fierdstrdu marimea 100 x 7,5 x 1,0 mm si dentitie (nr. dinti/tol) 4 mm
*2 cu lame bimetal pentru fierastrau marimea 75 x 7,5 x 1,0 mm si dentitie (nr. dinti/tol) 1,8 mm

AVERTISMENT

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasté fisa informativa a fost mésurat in conformitate cu o metoda standard
de testare specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o

evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca
dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si
zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit
sau cand functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe

intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
intretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

m AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea
tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri
electrice, incendii si/fsau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INDICATII DE SIGURANTA PENTRU TAIEREA CU FERASTRAIE
COADA DE SOARECE

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari
la care scula taietoare poate nimeri peste conductori
electrici ascunsi. Contactul cu un conductor sub tensiune
determina punerea sub tensiune a componentelor metalice
ale masinii si duce la electrocutare.

Folositi menghine sau alte mijloace ajutétoare practice in
vederea fixarii piesei de prelucrat pe un suport stabil.
Daca piesa este tinuta cu mana sau rezemata prin
contraactiune cu corpul, ea poate aluneca din pozitia de
lucru, pierzandu-se controlul asupra ei.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.
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INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE
LUCRU

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna
ochelari de protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda
utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Masti contra
prafului, manusi de protectie, incaltaminte stabila
nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate
fi daunator sanatatji si prin urmare nu trebuie sa atinga
corpul. Purtati o masca de protectie corespunzatoare
fmpotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in
pericol sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati
imediat aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula
demontabila este blocata; daca o facet, s-ar putea sa se
produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti si
remediati cauza de blocare a sculei demontabile respectand
indicatiile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

» Agatarea in piesa de prelucrat

« Strapungerea materialului de prelucrat

« Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatje.

Scula introdusa poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

* la schimbarea sculei

* la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul
functionarii masginii.

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grija
sa evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare.
Piesele neasigurate pot provoca accidentari grave si
stricaciuni.

Nu folositi lame de ferastrau crapate sau deformate.

Taieri de adancime fara efectuarea prealabila a unei gauri
sunt posibile cu materiale moi (lemn, materiale usoare de
constructii pentru pereti). Materialele mai dure (metale)
trebuie ntai sa fie perforate cu o gaura care corespunde
dimensiunii lamei ferastraului.

Indepartati acumulatorul Tnainte de inceperea lucrului pe
masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
fnconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in
locasul pentru acumulator al incarcatorului. (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M12 pentru incarcarea
acumulatorilor System M12. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
incarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10
minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i
evitarea r/nirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersai scula, acumulatorul de schimb sau
inc/rc/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund/ lichide in
aparate i acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite substane
chimice i in/Ibitori sau produse ce conin in/Ibitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferastrau pendular taie lemn, materiale plastice si
metale . El poate taia linii drepte, oblice, curbe si poate face
taieturi interne.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordanta cu toate prevederile
legale relevante ale Directivei 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE si cu urmatoarele norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23

Vol
S c €

Alexander Krug
Managing Director

Tmputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp
trebuie reancarcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Bateria de acumulatoare este dotaté cu o protectie
anti-suprasarcina, care protejeaza acumulatorul impotriva
supraincarcarii si fi asigura o durata indelungata de viata.

In cazul unei solicitari extrem de ridicate, sistemul electronic
al acumulatorului decupleaza masina in mod automat.
Pentru continuarea lucrului, masina trebuie decuplata si
apoi cuplata din nou. Daca masina nu porneste, este posibil
ca bateria de acumulatoare sa fie descarcata, trebuind
reincarcata in aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:



» Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca
sunt protejate si izolate contactele.

* Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca
in alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati
sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborat;.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute
libere tot timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise
trebuie inlocuite , va rugadm contactati unul din agentii de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugam mentionati numarul art.
Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si comandati
desenul la agentii de service locali sau direct la Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLURI

. PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!
» Indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina
Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand

>

&

@

utilizati masina.

©

Purtati manusi de protectie!

Purtati casti de protectie

[elel

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard , disponibil ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimina
fmpreuna cu deseurile menajere.

Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Cursa in gol

Tensiune

i< B

Curent continuu

M

€ Marca de conformitate europeana
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Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

TEXHUYKN NMOOATOLIN  YBOAHA TUJ1IA HA BATEPUU M12 JS

TTPOUBBOAEH BP0ttt e

BonTtaxa Ha BaTepUJaTa .......ccccoeeeerierieeiinieeeee s e

YaapeH MOMEHT Mpu He ONTOBapeHOCT (Ha cno6oaHo)...
[omkuHa Ha yaap
[wjaroHaneH- Koc pe3 fo..
MakcumanHa anaboynHa Ha ceyerse BO

AnymuHnym
TexxwuHa cnopeg EMNTA-npoueayparta 01/2014
[MpenopayaHa TemnepaTypa Ha okonvHaTa npu paborta.
MpenopayaHy TUNOBW Ha akymynaTopcku 6atepumn..
MpenopayaHu nonHa4n

WUHdopmauuja 3a GyyaBaTa/Bubpauumnte
V3mepeHnTe BPeAHOCTU Ce OAPENEHN COMacHO CTaHOapAoT
EN 62841.

A-OLEHETOTO HMBO Ha BGy4aBa Ha anapaTtoT TUMMYHO M3HECYBA:
HuBo Ha 3By4eH nputmcok. (HecurypHoct K=3dB(A))

HwuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHoct K=3dB(A))........... ...

HocTe wWTUTHMK 3a yuwu.

BkynHu BUOPALMCKN BPEOHOCTM (BEKTOPCKMN 30Mp Ha
TpUTE HAcCOKK) NpecMeTaHn cornacHo EN 62841.
MeTtanu *1
Bubpauycka emvcroHa BpeHocT a,
HecurypHoct K
ApB0o*2
HecurypHoct K
Bubpauycka emrcroHa BpeiHoCT a,

.................. 431291 05...

.000001-999999

*1 co nuct bimetal, ronemuHa 100 x 7,5 x 1,0 MM 1 pacTojaHve nomery 3abute 4 mm
*2 co nuct bimetal, ronemuHa 75 x 7,5 x 1,0 MM 1 pacTtojaHue nomery 3abute 1,8 mm

NPEOYNPEOYBAHE

HuBoTO Ha BUGpaumn n emucuja Ha ByyaBa fafeHn BO OBOj MH(DOPMAaTUBEH NIUCT CE U3MEPEHU BO COMMacHOCT CO
cTaHaapavsupaH meTod Ha TecTupane aafeH Bo EN 62841 n Moxe fa ce KopucTaT 3a crnopefyBake Ha eieH eneKkTpuyeH
anat co Apyr. Tue UCTO Taka MOXe Aia ce KopuctaT Npu NpBUYHa NPOLIEHKa Ha N3NOXEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BUOpauumn 1 emucuja Ha ByyaBa ja npeTcTaByBa rmaBHaTa NpuMeHa Ha anaToT. Cenak ako anaTtoT ce
KOPUCTK 3@ MOMHAKBU NPUMEHK, CO MOMHAKOB NPUGOP MK NOLLO Ce oApXKyBa, BUbpauumTe n emucujata Ha 6yyaBa Moxe Aa
ce pa3nukyBaart. Toa MOXe 3HauMTenHo Aa ro 3rofiemMy HUBOTO Ha U3MNOXEHOCT NPeKy LenvoT paboTeH nepunoa.

MpoLeHKa Ha HUBOTO Ha W3NOXEHOCT Ha B1Bpauuu 1 Gyyasa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3emMe NpeaBua Kora e UCKIyYeH anaTtoT
UMW Kora e BKNy4YeH, HO HE BPLUU HUKakBa paboTa. Toa MOXe 3HaUYUTENHO a ro Hamanu HUBOTO Ha U3MNOXEHOCT NPeKy Lienvot

paboTeH nepvog,.

YTBpAete pornonHutenHu 6e3benHoOCHM MepkU 3a ia ce 3alTUTV OmepaTopoT of eekTuTe Ha Bubpauuure n/nnv Gyyasara
KaKo Ha Mnp.: ogp>KyBajTe ro anartoT 1 NnpubopoT, paueTe Heka B1 ByuaaT Tonnu, opraHM3aumja Ha paboTHUTE LeMu.

E NMPEAYNPEOYBAHKSE! MpouuTajte ru cute
6e36e4HOCHM ynaTcTBa, MHCTPYKLMK, UNyCTpaLumu u
cneuundmkKalum 3a oBoj enekTpuyeH anart. HegocnegHo
nounTyBak€e Ha NOJONy HaBeaeHWUTe yNaTCcTBa MOXe Aa
npean3BrKa enekTpuyeH yaap, noxap u/mnm cepmosHu
noepeau.

YyBajTe rv cuTe npeaynpeayBaka M ynaTtcTea 3a
ynotpe6a.

A HAMOMEHM 3A BE3BEHOCT 3A YEOOHU NMUNn

[pXeTe ro enekTPUYHMOT anaT 3a UsgapeHuTe
NOBPLUMHMN NPU U3BeAYyBake Ha onepauun Npu Kou
anartoT 3a cevye-e MoXaT Aa A0jAaT BO KOHTAKT CO
CKPUEeHM Xunumn. KOHTaKT co Xuua nod HamnoH UCTO Taka ke
Hanpasu NPOBOAHULIM Of MeTanHuTe A4enoBu Y OHOj KOj
paKyBa CO anatoT Ke [JoXuBee CTpyeH yaap.

YnotpebyBajTe cnajanka 3a HaBpTyBake Unu apyru
NpaKTUYHW NMOMOLLIHU CPeACTBa, 3a Aa ro 3auBpcTUTe
AenoT wro ce obpabotysa Ha ctabunHa nognora. Co
Apxerbe Ha AenoT WTo ce 06paboTyBa CO paka UM HeroBo
npuTUCKake Co TenoTo, AenoT MoXe Ja ce Nu3He, a Toa
MoXe Aa foseae Ao rybewe Ha KoHTponara.

HoceTte WTUTHMK 3a ywwun. M3noxeHocTta Ha Gyka Mmoxe aa
npeaussuka ryberse Ha Cryxor.
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OCTAHATW BE3BE[JHOCHWU 1 PABOTHU YMATCTBA

YnotpebyBajTe 3awtutHa onpema. Mpu pabota co
MaluMHaTa NocTojaHo HoceTe 3alTuTHM ounna. Ce
npenopavyBa 3allTUTHa obneka kako: Macka 3a 3alTuTa of
npaLluvHa, 3alTUTHX pakaBuLy, LBPCTY YEBMU LUTO He ce
nusraar, kauura u 3altuTa 3a yLum.

MplumMHaTa Koja ce co3faBa Npu KOPUCTEHE Ha 0BOj anat
Moxe Aa buae wreTHa no 3apasjeTo. He ja BamwysajTe.
Hocete cooaBeTHa 3aliTUTHa Macka.

He cmeart ga 6upart o6paboTtyBaHu MaTtepumjany Kou LWTo
MoXaT Aa ro 3arposart 3apasjeTo (Ha np. a3becr).

[okornky ynotpebysaHoTO opyaune ce bnokupa, monvme
BegHall Aa ce uckny4yu anapatot! He ro Bkny4vyBajte
anaparoT NoBTOPHO Aofeka ynoTpebyBaHOTo opyAue e
Brok1paHo; nputoa 61 Moxero Aa AojAe A0 NoBpateH yaap
CO BMCOK MOMEHT Ha peakuuja. Vicnutajte n oTcTpaHeTe ja
npuymHaTta 3a 6rnokvmpameTo Ha ynotpebeHoTo opyane
MMajkn rm BO NpeaBua, HanomeHnTe 3a 6e3beaHOCT.

MoxHu npuymnHn 6u Moxene aa ce:

» 3akaHTyBar€e BO MapyeTo Koe LTo ce obpaboTyBa

* KpLierwe nopagu npoavpare Ha MaTepujanoT Koj LUTO ce
obpaboTyBa

* [peonToBapyBame Ha ENEKTPUYHOTO opyane



He dakajte Bo mawwmHaTa kora paboTu.

YnotpebeHoTO opyave 3a Bpeme Ha nprMeHata Moxe Aa
CTaHe MHOTY >eLLKO.

MPEAYNPEQYBAHSE! OnacHocT o n3ropetuHm

* NPV MeHyBake Ha OpyaneTo

* Mpwv CTaBake Ha anapaToT Ha CTpaHa

MpalumHaTta v cTpyroTMHUTE He cmeart Ada ce oAcTpaHyBaaT
nofeka e MawmHata pabotu.

Kora pa6oTute Ha suaoBw, TaBaH Unv nog BHUMaBajTe 4a rm
n3berHeTe enekTpuYHUTE, racHUTE W BOAOBOAHU
MHCTanaumu.

O6esbegeTe ro npegMeToT Koj LUTO ro obpaboTyBaTe co
Hanpasa 3a HanoH. HeobesbeneHn napunH-a Kom LTo ce
obpaboTyBaaT MoxaT Aa Npean3BMKaaT TeLLKU NoBpeamn
owiTeTyBaka.

He Kopu1cTeTe CKpLUEHW MU M306NMYeHN ceumna.

Y60aHM pe3oBu 6e3 NpeTxodHo Aynyerbe ce BO3MOXHU Kaj
MeKku MaTepujanu (4pBo, NIECHU rpafexHn Matepujanm 3a
supoBw). Kaj nouspctu matepujanu (metanun) Mopa npBuH
[a ce Hanpasu Ayrka koja ke ofgroBapa Ha AuMeH3ujaTa Ha
nunara.

W3BageTe ro 6aTepucknoT CKIon npeg oTrnoYHyBake Ha
KakoB U Aa e 3adaT Bp3 MalLuMHaTa.

He ru ocTtaBajTe uckopucteHuTe 6atepum BO AOMALLHAOT
oTnaj v He ropete ru. Auctpubytepute Ha MUNBOKY M
cobupaar crapute Gatepuu, Co LUTO ja LWTUTAT HawaTa
OKOMMHa.

He rv vyBajTe 6aTepumnte 3aegHO CO METaNHN NpeaMeT
(p13unK of KpaTok Croj).

MeTanHu napuvta He cMeaT Aa HaBresaT BO 4eNoT 3a
nonHerbe Ha 6aTtepuja (pV3nK of KpaTok Crnoj).

Kopuctete ucknyymBo Cuctem M12 3a nonHewe Ha
6atepun og M12 cuctem. He kopuctete 6atepum o Apyr
cucTem.

He rv oTBopajTe HacunHo BatepunTe 1 NonHaunTe, N
4yBajTe rm caMo Ha CyBO MeCTO. HyBajTe rm NocTojaHo CyBu.

KuncenuHata of owTeteHnTe 6aTepunTte MoXe Aa Ucteye
npn eKCTPeMEeH HamnoH unu TemnepaTypu. [Jokonky aojaerte
BO KOHTaKT CO Ucararta, uUsmujTe ce BedHall co canyH u
Bofa. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT Cco ouMTe NnakHeTe v y6aBo
Hajmanky 10MUHYTV 1 3aJ0MKMTENHO ofeTe Ha nekap.

MpenynpenyBawe! 3a ga nsderHete onacHocTa of noxap,
0f1 HapaHyBatba UMK of, OLLITETYBaH-€ Ha NPOU3BOAOT,
KOMLLITO M1 CO3aaBa KpaTokK Croj, He ja noTonyBajTe BO
TEYHOCT anarkara, 3ameHnueara 6arepuja unv NonHayoT n
naseTe BO ypeauTe U Bo GaTepunTe a HE NPOHWUKHYyBaaT
TeyHoCTU. KOpO3nBHM N eneKkTpOCIpOBOANMBY TEYHOCTU,
Kako corieHa Bofa, oApeneHn XxeMukanum, nsbenysavku
npenapaTti Unv NPou3BoaAM Kov coppkaT nabenyBadkv
cyncTaHuum, MoxaT Aa npeamnasukaat KpaTok croj.

CMELIW®ULIUPAHN YCITOBU HA YTIOTPEBA

OBaa ybogHa nuna ceye ApBO, NacTMka U MeTarn; Moxe aa
ceye npasu NMHUKU, KPUBUHU Y BHATPEYHU OTCEYOLU.

He ro kopucteTe oBoj Npon3Bog Ha 61no Koj Apyr HaunH
OCBEH NPONWMLLAHKOT 3a HopMarnHa ynorpeba.

EY-OEKINAPALMJA 3A COOBPA3HOCT

Bo cBoja concTeBeHa OAroBOPHOCT M3jaByBame fAeka nog
"TexHWU4KkM nogaToun" onuLLIaHMOT NPOU3BOZ € BO ckiaj co
cuTe peneBaHTHM nponucu of perynatusarta 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC v cnegHute
XapMOHU3MPaYKN HOPMATUBHU OKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-23
Alexander Krug c €
Managing Director

OnonMHOMOLUTEH 3a COCTaByBake Ha TEXHW4YKaTa
AOKyMeHTauvja.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATEPUU

Moponr nepuop HeynoTpebyBaHu komnnety 6atepun fa ce
HarmonHat npep ynotpeba.

Temnepartypa nosucoka og 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaereTo Ha Gatepuute. M3berHysajte nogonro
n3noxyBate Ha 6atepunTe Ha BUCOKM TeMnepaTypu unm
COHLIe (pPU3uK o nperpesatse).

Knemute Ha nonHavoT u 6aTep|/|V|Te Mopa ga GI/I,D,aT YUCTWU.

3a onTumaneH paboteH Bek 6atepuuTe Mopa Aa ce
HanosHaT LienocHo no ynorpeéa.

3a MOXHO MoJoIr BEK Ha Tpaeke, anapaTute nocrne
HUBHOTO MorHewe Tpeba Aa Guaat nssageHu of anapartot
3a norHere Ha batepuunTe.

Bo cny4aj Ha cknagupatbe Ha 6aTtepujata nogonro og 30
AeHa: AKkyMynaTopoT Aa ce YyBa Ha Temneparypa of
npubnukHo 27°C 1 Ha CyBO MeCTO.

AkymynaTopoT Aa ce cknagupa Ha npubnmkHo 30%-50% of
cocTojbaTta Ha HamonHeToCT.

AKYMynaTopoT NOBTOPHO [ia Ce HarnorHK Ha cekoun 6
meceLm.

3ALUTUTA OL NPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

BaTtepuckoTo nakyBake e onpeMeHo Co 3allTuTa of
npeonToBapyBatse LITO ja WTKuTK batepujata of
npeonToBapyBakse 1 06e36eayBa 40N paboTeH Bek.

lMpu ekcTpeMHO BUCOK cTeneH Ha ynotpeba, enekTpoHukaTta
Ha 6aTepwjaTa aBTOMATCKM ja UCKydyBa MalimMHaTa. 3a Aa
npogomkute co pabota MUCKNyyeTe ja MalmHaTa 1 BkiyyeTe
ja noBTOpHO. [lokorky MalumMHaTa He ce BKy4u MOBTOPHO,
MOXHO e 6aTepuCcKoTo nakyBake Aa e ucnpasHeto. Toraiu
Toa ke Mopa fa 6uae HanonHeTo BO anapaTtoT 3a NOMHEHE.
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OOPXYBAHKE

KopucTtete camo Milwaukee gogartoum v pesepBHU AeNoBu.
TpaHcnopT Ha NUTUYM-joHCKkK BaTepun

JIuTynm-joHcknTe 6aTepun noanexar Ha 3aKOHCKUTE
oapeadu 3a TPAHCNOPT Ha ONacHN MaTepum.

TpaHcnopToT Ha oBMe GaTepuu Mopa [ja ce BpLUM COrfacHo
fiokanHuTe, HauMoHasHUTE U MeryHapoaHWUTE MPOoMnuUcy v
oapenbu.

+ MoTpolyBaynTe Ha oBMe HGaTepun Moxe Aa BpLuaT
HenpeyeH naTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTe.

KomepumjanH1MoT TpaHCnopT Ha NUTUYM-jOHCKK BaTepum
Of} CTpaHa Ha LUNeauTepCKky NpeTrpujaTija NoanexH! Ha
oapenbuTte 3a TPAHCMOPT Ha ONAacHN MaTepunin.
MoproToBkWTe 3a WNeayuuja n TpaHecnopT Tpeba Aa rm
BpLUAT UCKMY4YMBO COOABETHO 0ByYeHn nuua.
LlenokynHuoT npouec Tpeba aa 6uae cTpyyHo
HagrneayBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha GaTtepumn Tpeba aa ce BHMMaBa Ha
CreaHoTo:

» OcwurypajTe ce Aeka KOHTaKTUTe Ce 3alUTUTEeHN U
130M1paHu, a ceTo Toa co Lien Aa ce usberHat kpaTku
CrnoeBw.

* BHMMaBajTe fa He Jojae 4o M3MecTyBawe Ha batepunte
BO HMBHaTa ambanaxa.

» 3abpaHeT e TpaHCNopT Ha OLUTETEHN UNW NPOTEYEHU
NMTNYM-jOHCKM BaTepun.

3a noHaTaMoLLHK UHCTPYKLMM obpaTeTe ce Ao Baweto
LuneaMTePCKO Npetnpujatue.

OLPXYBAHE

BeHTunauuck1te 0TBOpM Ha MalumMHaTta Mopa aa ugar
KOMMMETHO OTBOPEHM MOCTOjaHo.

KopucTtete camo Milwaukee gogartoum v pesepBHu enoBu.
[1OKOMKy HeKov of, KOMMOHEHTUTE KOW He Ce OMULLIaHU
Tpeba aa Guaat 3ameHeTn, Be Monunme KoHTaKTVpajTe
cepBucHUTE areHT Ha Milwaukee (koHcynTupajte ja
nvcTaTta Ha agpecw).

[okorky e noTpebHo MoxHoO e Aa bune HabaBeH AeTaneH
npukas Ha anaTot. Be monvme HaBegete ro 6pojoT Ha
apTUKIIOT Kako U TUMOT Ha MallMHa KOj € oTnevaTeH Ha

eTukeTata n nopal-lajTe ja ckuuata Kaj JOKarHMOT 3aCTanHuK

UM OUpeKTHo Kaj: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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BHUMAHME! MPEOYTMPEOYBAHE!
OMACHOCT!

M3Bapete ro 6atepuckunoT cknon npeg
OTMOYHYBak-€ Ha KakoB U fa e 3achaT Bp3
maluvHaTa.

Be monume npef fa ja cTapTyBaTe MalumHaTta
o6pHeTe BHMMaHWe Ha ynaTtcTeara 3a ynortpeba.

CekoraLu npu KOPUCTEHE Ha MaluMHaTa HoceTe
pakaBsuuy.

HoceTte pakasuuu!

HocTe WTNTHUK 3a ywn.

EIEEIHE

[ononHuTenHa onpema - He e BknyyeHa Bo
II cTaHpjapAHaTa, a ocTanHa e Kako AoAaTok.

EnektpuyHuTe anapatv n 6atepunte WTO Ce nonHat
He cmear Aa ce pnat 3aeaHo Co AOMALUHMOT OTrnag,.
EnextpnyHuTe anapatu u batepunte Tpeba aa ce
cobupaar ofenHo 1 Aa ce oAHecaT BO COOABETHMOT
MOrOH 3apajn HMBHO (hpnare BO Cknaj co Hayenara
3a 3alUTUTa Ha OKoMnMHara.

WHdopmupajTe ce kaj Bawmte MecTHr cnyx6u unm kaj
creLujan1anpaHmnoT TProBCKk NPETCTaBHIK, kage nMa
TaKBM NOTOHU 3a peLmKraxa U COBUpHN CTaHULK.

YapeH MOMEHT Npy He ONTOBapPEHOCT (Ha cnoboaHo)

| n, |
Bontu

McTocmepHa cTpyja

EBporicka 03Haka 3a coobpasHocT
% BpuTaHcka o3Haka 3a cooBpasHoCT

YKpaunHcka o3Haka 3a coobpasHocT

001

m EBpoasuncka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Hanpyra sHimMHoI akymynsTopHoi Garapei .
CnoXunBaHa MOTYXKHICTb.......c.ccoeueeeeunans
BucoTa xogy .....ccccveee
HaBckicHi pospiau g0 ...
MnburHa pisaHHs Makc. B:
Hepesura

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014
PekomeHaoBaHa TemnepaTypa AOBKINNA nig vyac po6otun
PekomMeHO0BaHi TUNK akymynaTopis.
PekomeHraoBaHi 3apsigHi npyucTpoi
Lym / indopmauis npo BiGpauito
BuvMipsiHi 3HaueHHs BU3HayeHi 3rigHo 3 EN 62841,

PiseHb wymy "A" npunagy CTaHOBWUTb B TUMOBOMY BUNALKY:
PiBeHb 3BykoBOro Tucky (noxutka K = 3 gb(A)).......
PiBeHb 3BYKOBOi NOTY>HOCTI (noxubka K = 3 ob(A)) ..
BukopucToByBaTu 3aco6u 3axmucTy opraHis cnyxy!
CymapHi 3Ha4eHHs BibpaLlii (BeKTOpHa cyma Tpbox
HanpsiIMKiB), BCTaHOBNeEHi 3rigHo 3 EN 62841.
MunsiHHA oepeBuHn *1
3HayeHHs Bibpauii a,

AKYMYNIATOPHUA NOB3UK
HOMEP BUPOBY ...ttt e

M12 JS

................... 431291 05...

...000001-999999
12

2-18 FC M12- 18 AC; M12 C4; C12C

.77,5dB (A)
..88,5dB (A)

..10,1 m/s?

noxunbka K = ...1,5m/s?
MunsHHA meTanesoro nucta: *2

3HaveHHs B|6paLu| a,. ....7,8m/s?
noxmbka K ...1,5m/s?

*1 3 nunkoBuM nonoTtHoM bimetal, poamip 100 x 7,5 x 1,0 MM, kpok 3y6iB 4 mm
*2 3 nunkoBuMm nonotHoM bimetal, poamip 75 x 7,5 x 1,0 Mmm, kpok 3y6iB 1,8 mm

NOMNEPEMXEHHA!

3asBneHi 3Ha4YeHHs LLYMOBOrO BUMPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LiboMy iHpopmaLiiHoMy apKyLui, 6yno BUMipsiHO BignoBigHO A0
cTaHgapTM3oBaHoro BunpobysaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPMUCTOBYBaTUCS ANSI NOPIBHAHHA OAHOMO iHCTPyMeHTa 3
HLIMM. BOHM TakoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANSA NonepeaHbOi OLiHKN PiBHA BMAMBY HA OpraHiam.

BkasaHi 3Ha4eHHs Bi6paLii Ta LyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHSA AilicHi AN OCHOBHMX oBnacTei 3acToCyBaHHs iHCTpyMeHTa. FKLo

iHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETHCS B iHLLMX 0BNACTAX 3aCTOCYBaHHS YK 3 iHWMM Npunaaaam abo He NPOXOANTL HanexHe
o6cnyroByBaHHS!, 3Ha4YeHHs BibpaLii Ta LWyMOBOro BUNPOMiHIOBAHHS MOXYTb Bifpi3HATHCS. Lle MoXe CyTTeBO 36inbLwUTK
piBeHb BNNMBY Ha opraHiaM NpoTArom 3aranbHoro nepiogy po6oTu.

IMip vac ouiHKM piBHS BNNMBY BiOpaLii Ta LLYMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiam TakoX HeobxigHO BpaxoByBaTh nepioau,
KON iHCTPYMEHT BUMKHEHO, Y/ KOMW BiH Npautoe, ane pakTMyHO He BUKOPUCTOBYETLCS AN BUKOHAHHS poboTu. Lie moxe
CYTTEBO 3HW3NTU PiBEHb BNMMBY Ha OpraHiaM NPOTArom 3aranbHoro nepiogy pobotu.

BusHa4Te AOAATKOBI 3aX0/W ANs 3aX1CTy onepaTopa BiA BrnmBy Bibpauii Ta/a6o wymy, Hanpuknag, o6cnyroBysaHHs
IHCTpYMeHTa Ta iioro npunaaas, 3bepiraHHs pyK y Tensi, opraHidadisi rpadikis po6oTu.

E YBATIA! O3HaoOMUTUCb 3 yciMa nonepeaXeHHAMU 3
6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHSA, iIHCTPYKLIAMM,
inocTpaTMUBHUM MaTepianom Ta TeXHIYHMMKU
XapaKkTepucTuKaMm, siKi HaAalTbLCA 3 LIUM eNEeKTPUYHUM
iHCTpyMeHTOM. HeqoTpyMaHHS BCiX HaBeAEeHWX Hkye
IHCTPYKLUIN MOXe NPU3BECTU [0 YPAKEHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo BaxKkux TpaBM.

30epiraTn Bci nonepeaXeHHsA Ta iHCTPYKLUii Ansa
BUKOPUCTaHHA B ManbyTHbOMY.

A BKA3IBKM 3 TEXHIKU BE3MEKM AJA TIOB3UKIB

Mia yac BUKOHaHHA pPo6iT TpUMaNTe Nnpunag 3a
i3onboBaHi NOBEPXHi PYKOATOK, SIKLIO BCTaBHUI
iHCTPYMEHT MOoXe HaTpanuTu Ha NPUXoBaHi eNeKTPUYHI
niHii. KoHTaKT 3 niHieto nig Hanpyroto Moxe nNpu3BecTn fo
NOSIBY HaNpyr B MeTanesux YacTuHax npunagy Ta Ao
YPaxeHHs eNneKTPUYHUM CTPYMOM.

3akpinuTu i 3acbikcyBaTh 3arotoBky B newatax abo
iHLWWMM cnoco6oM Ha cTabinbHiN OCHOBI. AKLLIO BY
yTPUMy€Te 3aroToBKY Tiflbku pykoto abo nputuckaeTte fo
Tina, BOHa 3anMLwaeTbCs PyXoMoto, Lo MOXe NpuU3BecTy 4o
BTpaTU KOHTPOSO.

KopucTyiitecs 3acob6amm 3axucTy opraHis cnyxy. Bnnus
LUYMy MOXeE CTIPUYMHUTI BTPATY CIyXY.
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DOAATKOBI IHCTPYKLIT 3 TEXHIKA BE3MEKU TA
EKCINNYATALII

BukopucToByiiTe iHAuBIAyanbHi 3acobu 3axucty. Mig vyac
po6OTU 3 MALLMHOO 3aBXAMN HOCUTW 3aXUCHI OKynspu.
Pagnmo BMKOPMCTOBYBATH 3aXVCHUIA OAST, SIK HAaNpUKnag,
MacKy ANS 3aXMCTY Bif NWNy, 3aXUCHi pykaBuLi, MiLlHe Ta
HeKOB3He B3yTTS, KacKy Ta 3acobu 3axX1CTy OpraHiB cryxy.

Mun, wo yTBOpIOETLCS NiA Yac poboTtu, Yacto byBae
LKIANMBUM ANt 300POB'St; BiH He NOBWMHEH NOTpannsATh B
opraHiam. HocuTu BignoBigHy Macky Ans 3axvcTy Big nuny.

He moxHa 06pobnsiTv matepianu, HeGe3neyHi Ans 30opos's
(Hanpwuknag, a3becr).

Mpw 6riokyBaHHi BCTaBHOMO iHCTPYMEHTY HEFAMHO BUMKHYTMW
npunag! He BMyKanTe npunag, SKWO BCTABHUIA iHCTPYMEHT
3a6r10KOBaHWIA; NP LIbOMY MOXe BUHMKaTU Bigaadva 3
BMCOKMM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BuaHaunTh Ta ycyHyTn
npu4KnHy BrokyBaHHs BCTABHOIO iHCTPYMEHTY 3
ypaxyBaHHsIM BKa3iBOK 3 TEXHik1 Ge3neku.

MoxnuBi Npu4nHM:

« [epekic B 3aroToBLj, Wo 06pobnseTbes

* Mpo6vBaHHsa 06pobntoBaHoro matepiany

* MNepeBaHTaXeHHs1 ENeKTPOIHCTPYMEHTa

YacTuHm Tina He NOBWHHI NOTPaNMsATU B MaLLUHY, KONV BOHa
npawoe.

BcTaBHMI iHCTPYMEHT MOXe HarpiBaTucs nig yac pobotu.

NMONEPEMXEHHSA! Hebesneka onikis
* NpW 3aMiHi iIHCTPYMEHTY
* Npu BigknagaHHi npunagy

He MoxHa BUAANATY CTPYXKKY abo yrnamku, Konu MatuuHa
npautoe.

Mia yac po6oTu Ha cTiHax, cTensix abo nignosi 3asepratn
yBary Ha enekTpuyHi kabeni, razoi Ta BOAONPOBIAHi NiHil.

3acpikcyBaTy 3aroToBKYy B 3aTUCKHOMY MPUCTPOI.
HesakpinneHi 3aroToBk1 MOXyYTb NPUBECTU A0 THKKUX TPABM
Ta NOLUKOMAXEHb.

MunkoBi NonoTtHa 3 TpiwyHamy abo AedopmoBaHi AUCKU
BMKOPUCTOBYBATW HE MOXHA!

MUNSHHA 3 3aHYPEHHSIM MOXIMBE TiNbKu AN M'SKMX
mMaTepianis (aepeBuHa, nerki 6yaisenbHi matepianv ans
CTiH), AN TBepAiWNX MaTepianis (MeTanu) HeobxiaHo
BUKOPWUCTOBYBATW OTBIP, SIKUI BiAMNOBIAAE NUITKOBOMY
MOSIOTHY.

Mepen 6yab-akvMU poboTaMmn Ha MaLLWHi BUHSATY 3MiHHY
aKkymynsTopHy 6aTtapeto

BionpauboBaHi 3HIMHi akymMynsiTopHi 6aTapei He MoxHa
KnaaTy y BOroHb abo BUKMAATY 3 NOBYTOBMMM BiAXoLaMM.
MilwaukeenponoHye yTunisawito cTapux 3HiMHUX
aKymynaTopHux 6atapein, 6e3neyHy Ans AOBKINNS;
3BEPHITLCA A0 CBOTO Aunepa.

He 36epirati 3HiMHI akymynsiTopHi 6atapei pasom 3
MeTaneBuMu npegmetamu (Hebeaneka KOPOTKOrO
3aMVKaHHS).

B rHisno sapsnHOro nNpucTpoto, sike npusHadeHe A5
BCTaHOBIEHHS 3HIMHOT aKyMYnATOPHOT 6aTapei, He NoBUHHI
noTpannsTu Metanesi AeTani (Hebeaneka KOPOTKOro
3aMUKaHHSA).

3HiMHI akymynaTopHi 6atapei cuctemn 18V 3apagxatun
nvwe 3apagHuMn npuctposimm cuctemmn 18V . He
3apsigkaT akyMynsTopHi 6atapei iHLWKnx cuctem.

He BigkpusaTy 3HiMHI akymynsaTopHi Gatapei i sapsigHi
npucTpoi Ta 36epirati ix nuwe B CyXux NpUMILLEHHSIX.
Bepertu Big Bonoru.

IMpy ekcTpemansHOMy HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpeMarbHN
Temneparypi 3 NOLUKOKEHOI 3MIHHOT aKyMynATOPHOT
baTapei Moxe BUTIKaTU enekTponiT. Mpu noTpannsHHi
eneKTPOoniTy Ha LUKipy AOro HeraiHo HeobXiAHO 3MUTH
BOAO 3 MunoMm. [Mpu noTpannsiHHi B o4i ix HeobxigHo
HeranHo peTenbHO NPOMUTH, LWoHaMeHLwe 10 XBUnuH, Ta
HeranHo 3BepHyTUCS OO0 nikaps.

MonepepxeHHs! [ina 3anobiraHHsa He6e3r|eu,| NoXexi B
pesynbTati KOPOTKOIO 3aMUKaHHS!, TPaBMaM i MOLIKOKEHHIO
BUPOGIB He 3aHypioliTe IHCTPYMEHT, 3MiHHWIA akymMynsTop
abo 3apsAHUIA NPUCTPIV y PiAWHY | He gonyckanTte
noTpannsHHS PiAVHN BcepeanHy npucTpois abo
akymynaTopis. KoposiiHi | cTpyMonpoBigHi pianHn, Taki sk
COJIOHMIA PO34MH, NEBHI XimikaTu, BUGINtoBanbHi 3acobu abo
NpOAYKTK, LLO iX MICTSITb, MOXYTb NPU3BECTU 4O KOPOTKOTO
3aMVKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NMPU3HAYEHHAM

Jlo631k pike AepeBuHY, noniMepHuii MaTtepian Ta Metanm.
BiH pixke piBHIi NiHii, CKOCW, KPWBI Ta BHYTPILLHI PO3pi3u.

Liei npunag MoxHa BUKOPUCTOBYBATM TiNbKM 3a
NPU3HAYEHHSM TaK, SIK BKa3aHo B LibOMY [JOKYMEHTI.
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AKYMYNATOPHI BATAPE(

3HiMHY akymynsTopHy Garapeto, Lo He BUKOpUCTOByBanacs
TpUBanUit Yac, neper BUKOPUCTaHHAM HeobXiaHo
nig3apsauTu.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLUYeE NOTYXHICTb 3HIMHOT
akyMynsTopHoi 6atapei. YHukaTv TpuBanoro HarpiBaHHs
COHSAAYHUMW NPOMEHAIMM abo cUCTEeMOto OBirpiBy.

3'eiHyBarnbHi KOHTAKTV 3apsiAHOTO NMPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKyMynaTopHoi 6atapei NoBUHHI 6yT Ynctumn.

[nsa 3abe3neyeHHst ONTUManbHOrO CTPOKY eKcryaTauii
aKyMynaTopHi 6atapei nicns BUKOPUCTaHHSA HeobXxigHO
MOBHICTIO 3apAAUTH.

[ins 3a6e3neveHHs MakcMManbHO MOXITMBOTO TEPMiHY
ekcnnyatauii akyMmynaTopHi 6atapei nicns 3apsgku
HeobXiAHO BUIAMATK 3 3apsifHOrO NPUCTPOR.

Mpw 36epiraHHi akymynaTopHoi 6atapei noHas 30 AHis:
36epirat akymynsitopHy b6atapeto npu Temneparypi
npubnuaHo 27 °C B cyxoMy MicLi.

36epiratv akymynaTopHy bartapeto B CTaHi 3apsiaku
npu6nuaHo 30-50 %.

KoxHi 6 micsLiB 3aHOBO 3apsipkaTyt akyMynsiTOpHY
Gatapeto.

3AXUCT AKYMYNATOPHOI BATAPEI BIf,
NEPEBAHTAXXEHHA

AKYMYNATOpHUIA BrOK OCHALLEHWIN 3aXUCTOM Bif,
nepeBaHTaXeHHS!, KU 3axuLLae akyMynsTopHy 6atapeto
BiJ NepeBaHTaXeHHs i 3abe3nevye TpuBanuii TepmiH
ekcnnyaradii.

Mpwn Hag3BMYaHO BEMUKNX HAaBaHTaXeHHsX poboya
namnoyka 6nmmae, Lo CBiAYUTL NMPO NepeBaHTaXEHHS.
SAKLIO HaBaHTaXEHHS He 3MEHLLYETLCS, MallnHa
aBTOMaTUYHO BUMUKAETLCS. [Nt NPOAOBXKEHHS po6oTH
BUMKHYTW | 3HOB YBIMKHYTV MaLLUMHY. FKLWO MallMHa He
BMVKa€ETbCS, MOXIIMBO, PO3PSAXKEHNIA aKyMYNATOPHWIA Brok,
1oro HeobXxigHO 3HOBY 3apAAUTU B 3apSAHOMY NPUCTPOI.

TPAHCIMOPTYBAHHA NITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEU

JliTin-ioHHi akymynsTopHi 6atapei nignagatotb nig
3aKOHOMOMOXEHHS NPO NepeBe3eHHs HebeaneyHnx
BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHS Takux akyMynsTopHUx 6atapei NoBUHHO

BiAbyBaTMCS i3 JOTPUMAHHSAM MiCLLeBUX, HaLioHanbHKX Ta
MiXXHApPOAHUX NPUMNMCIB Ta NOSOXEHb.



cnoxwusaui MO)KyTb 6e3 np06neM TpaHcnopTyBaTn ui
aKyMyJ'IHTOpHI 6aTape| no ByJ'IMLlI

KomepuiiHe TpaHCnopTyBaHHSA NiTiN-iOHHUX
aKyMynsTopHMx B6aTtapen ekcneanTopcbkMMM KOMMNaHisMu
nignagae nig nonoXeHHs NPo TPaHCMOPTYBAHHS
Hebe3neyHnx BaHTaxiB. I'Ii,quTOBKy [0 BiANpaBneHHs Ta
TPaAHCMOPTYBaHHS MOXYTb 3AINCHIOBATI BUKITIOYHO OCOGH,
SIKi NPONLLINY BiANOBIAHe HaBYaHHS. Becb npoLiec NOBUHHI
KOHTPOMNtOBaTU KBasichikoBaHi daxisui.

IMpu TpaHcnopTyBaHHi akyMmynaTopHUX Gatapen HeobxiaHo
[OTPMMYBaTUCh 3a3HA4YEHUX Aani MyHKTIB:

+ [epeKkoHaWTecsi B TOMY, LLIO KOHTaKTN 3axuLLeHi Ta
i3011boBaHi, 06 3anobirTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

* CnigkynTte 3a TuMm, Wo6 akymynsitopHa 6atapes He
nepemillyBanacsi BcepeaunHi ynakoBKu.

+ lMowwKodxeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynsiTOpHi
Garapei, WO NOTEKNM, He MOXHA TPaHCNOpPTyBaTH.

[ns oTpuMaHHs nogansLUMX BKa3iBOK 3BepTaiTech A0 CBOET

€KCMNeANTOPCHKOT KOMMNaHii.

OBCNYIrOBYBAHHA

3aBxau NiaTpUMyBaTN YUCTOTY BEHTUNALIMHUX OTBOPIB.

BunkopuncToByBaTH KOMMNEKTYIOYI Ta 3an4acTUHM Tinbku
sigMilwaukee. [letani, 3amiHa KX He OMUCYETLCS,
3aMiHOBaTV TiNbkW B BiAAini 06CnyroByBaHHs KNiEHTIB
Milwaukee(3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy "lapaHTis / agpecu
CepBiCHMX LIeHTpiB").

Y pasi Heo6XiAHOCTi MOXHa 3anpOCUTU KPECTEHHS 3
300pakeHHsM BY3MiB MaALIMHW B NEPCNEKTUBHOMY BUIMSAI,
NS Lboro noTpibHO 3BEPHYTUCS B BaLll BiAAIN
obcnyroByBaHHs knieHTiB abo 6e3nocepeaHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
HimeuumnHa, Ta BkaszaTu TUMN MalLMHW Ta LECTU3HAYHWI
HOMep Ha chipMOBIl Tabnuyli 3 AaHUMK MaLLWHW.

CUMBOJIN

. YBATA! MOMEPEDKEHHSA! HEBE3MEYHO!

Mepen 6yab-akMMu poboTaMmn Ha MaLUVHI

BUWHATN 3MiHHY akymynsTopHy 6atapeto
YBaXHO nNpoyMTanTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTtauii
nepep BBeAEHHSM npunagy B Aijto.

g#

MNig yac po6oT 3 MaLLMHOK 3aBXAN HOCUTU

3aXMCHi OKynsipU.
ks

HocuTn 3axucHi pykasuui!

BuvikopuctoByBaTy 3acobu 3axvcTy opraHis
cnyxy!

©
®

KomnnekTytodi - He BXOAATb B 06CAr nocTaqaHHs,
II pEeKOMeHA0BaHi AOMOBHEHHS 3 Nporpamu
__ KOMMIEKTYIOUNX.
" |

96 YKPAIHCbKA

Enektponpunaau, 6atapei/akymynatopu
3ab0pOoHeHo yTuni3yBaTn pa3om 3 NobyToBnM
CMITTAM.

EnekTpuyHi npunaau i akymynsatopwm cnig
36mpaTtu okpemo i 3naBaTu B crewianizoBaHy
KOMNaHito Ans yTunisadii BianosigHo 40 HOPM
OXOPOHM AOBKINNS.

3BepHiTbCS 10 MicLeBMx opraHiB abo Ao
BaLLoOro aunepa, Wwob oTpumaT agpecu NyHKTiB
BTOPWHHOI Nepepobkun Ta NyHKTIB Npuiiomy.

CnoxuBaHa NoTyKHICTb

Hanpyra

MocTinHni cTpym

€Bponencbknii 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3HaK BifNOBIAHOCTI

YkpaiHCbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

€BpoasiaTcbknin 3HaK BiAMOBIAHOCTI
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